
à prép. a; je vais à Monaco: vagu a 
Munegu; il a compris à temps: a capiu 
a tempu - peu à peu: a pocu a pocu; 
marcher deux à deux: caminà dui a dui 
- aller manger: andà a mangià - aller à 
la messe: andà a messa; aller au (à le) 
bain: andà au bagnu; aller aux (à les, 
m.pl.) champs: anda ai campi; aller aux 
(à les, fpl.) écoles: andà ae schœre • 
aller à la maison: andà ün casa - au 
printemps: de prima vera - donne-lui à 
manger: daghe da mangià. 

A 

abattre ljeter à terre) v. abate - s'abat­
tre vpr. s'abate; abattre de la besogne: 
daghc a breti - petite pluie abat grand 
vent P.: ciavana se mangia u ventu ' 
abattre (t uer) v. massà. 

abîmer (endommager) v. danegîà, 
früsœ; abîmer le portrait à quelqu'un: 
rumpe u murru a ün - s'abîmer vpr. se 
früstà • s'abîmer (s'engloutir) "pr. se 
sprefunda, s'ünabiscià. 

abondance si abundança; parler 
d'abondance: cialabrunà - en abondan­
ce: a brcti . 

abonder V. abundà, suvrà; il abonde 
dans votre sens: è a reu d'u vostru parè. 

abord sm. abordu; un homme 
d'abord facile: ün omu de bon abordu -
aux abords de: vijin <;I.e , d'arrente a -
tOut d'abord: de primu - de premier 
abord: de prima vista. 

aboutir vi. arrivà, desbucà, andà a 
fini; ce torrent abouti! à la mer: stu 
turrente desbuca ünt'a marina - aboutir 
quelque part: andà a fini qarche 

parte - n 'aboutir à rien: nun arrivà 
a ren. 

aboyer vi. baubà; chien qui aboie ne 
mord pas P.: can che bauba nun morde 
P. 

abreuver v. abüverà; abreuver d'inju­
res: cargà d'ingiüric - s'abreuver à 
même la source: s'amurrà. 

abri sm. reparu, sf susta; un abri 
(petite grotte): ün reparu - être à l'abri: 
icsse a susta - à l'abri de: a redossu -
sans abri: sença reparu. 

absent a.s. assente; un air absent: ün' 
a ria distrà; ün'aria stralünà; les absents 
ont toujours tort P.: i assenti gh'an sem­
pre tortu. 

académie si academia; elle a une su­
perbe académie: è fa a penelu . 

accabler V. acablà, aterrà; accabler 
d'injures: cargà de vitüperi - accabler 
de travail: fa rüscà . 

accalmie si mancada; par accalmie 
on lève les nasses: cun mancada se 
sarpa e nasse. 

accepter V. acetà; l'euillez accepter ... : 
',le pregu de gradi... - j'en accepte l'au­
gure: fassu me u presage. 

accident sm. açidente; en monégas­
que, accident vaut sale coup: ün mune­
gascu, açidente và brütu cou - je vou­
drais qu'il t'arrivât un accident.': tc ve­
gnissa ün açidente! 

accidenté a. variu; un terrain acci­
denté: ün terren a cioti e badole; une 
l,O/'lure accidentée: üna vitüra bügnà. 

à prép. a; je vaÎS ci Monaco: vagu a 
Munegu; il a compris ci temps: a capi u 
a tempu - peu à peu: a poeu a poeu; 
marcher deux à deux: camina dui a dui 
- aller manger: anda a mangia - aller à 
la messe: anda a messa; aller au (à le) 
bain: anda au bagnu; aller aux (d les. 
m .pl.) champs: anda ai campi; aller aux 
(d les, fpl.) écoles: anda ae schœre • 
aller à la maison: anda ün casa - au 
printemps: de prima vera - donne-lui d 
manger: daghe da mangia. 

abattre ljeter à terre) v. abale - s'abat­
tre vpr. s'abale; abatrre de la besogne: 
daghc a bœti - petite pluie abat grand 
vent P.: ciavana se mangia u ventu ' 
abattre (t uer) v. massà. 

abîmer (endommager) v. danegia, 
früstà; abîmer le portrait à quelqu'un: 
rumpe u murru a ün - s'abîmer vpr. se 
früsta • s'abîmer (s'engloutir) "pr. se 
sprefunda, s'ünabiscia. 

abondance sf abundança; parler 
d'abondance: cialabrunà - en abondan­
ce: a breti . 

abonder v. abunda, suvra; il abonde 
dans votre sens: è a reu d'u vostru parè. 

abord sm. abordu; un homme 
d'abord focile: ün omu de bon abordu­
aux abords de: vijin <;I.e , d'arrente a -
tou/ d'abord: de primu - de premier 
abord: de prima vista. 

aboutir vi. arriva, desbucâ, anda a 
fi ni; ce torrent aboutil ci la mer: stu 
turrente desbuca ünt'a marina - aboulir 
quelque part: andà a fini qarche 

A 

parte - n'aboutir à rien: nun arriva 
a ren. 

aboyer vi. bauba; chien qui aboie ne 
mord pas P.: can che bauba nun morde 
P. 

abreuver V. abüvcrà; abreuver d 'inju­
res: cargà d'ingiüric - s'abreuver ci 
même la source: s'am urrà. 

abri sm. reparu, sf susla; un abri 
(petite grolle): ün reparu - être ci l'abri: 
iesse a susta - ci l'abri de: a redossu -
sans abri: sença reparu. 

absent a.s. assente; un air absent: ün' 
aria distrà; ün'aria stralünà; les absents 
ont toujours tort P.: i assenti gh'an sem­
pre tortu. 

académie sf academia; elle a une su­
perbe académie: è fa a penelu . 

accabler V. aeablà, aterrà; accabler 
d'injures: eargà de vitüperi - accabler 
de travail: fa rüscà . 

accalmie si mancada; par accalmie 
on lève les nasses: cun mancada se 
sarpa e nasse. 

accepter V. aeetà; veuillez accepter ... : 
ve pregu de gradi... - j'en accepte l'au­
gure: fassu me u presage. 

accident sm. açidente; en monégas­
que, accident vaut sale coup: ün mune­
gascu, açidente và brütu cou - je vou­
draÎS qu 'il t'arrivât un accident.': te ve­
gnissa ün açidente! 

accideuté a. variu; un terrain acci­
denté: ün terrcn a cioti e badole; une 
}'OI'ture accidentée: üna vitüra bügna. 
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accommoder Y. cumudâ - accommo­
der lin bon plal: cuj inà Un bon pÎatu -
s'accommOO l'! r l'pr, se cumudà; s'il l 'ac­
commode; se te ra comudu - s'accom­
moder de peu: se cuntentâ de pocu -
s'accommoder (1...: s'adatà a ... 

accompli a. acumpliu - lm/? personne 
accomplie: üns persuna per ben - il a 
dix ans accomplis: à cumplu dtije ani. 

accord sm. acordi, sI cuncordia;don­
ner J'accord (musique): üntunà - les rè· 
gles d'accord: e rt'güle de cuncurdança­
d'un commun accord: cun ['aeardi de 
tUti. 

accoucher vi. acureà, pari uri - a/ors. 
tu accouches?: a lura, vegne? 

attroc sm. Slrepu, st raçu - n'aller PQJ 
sans accrocs: nun som sença guai. 

aœrocher v. üncrucià, ümbruncià -
s'aœrocher \Pf. s'ümbruncià - s'accro­
cher à la rampe: se rampcgà - se l'ac­
crochl!r: e tirà verde 1. 

acc:usé pp.a.s. acüsau - accusé de 
,kep/ion: avisu de reçcvUa. 

aœuser v. actisa : accuser son âge: ra u 
50 age - s'aœuser Ipr. s'actisa, s'avuà 
｣ｵｲｾｶｵ ｬ ･＠ - qui s'excuse s 'accuse: qü se 
scUsa s 'acUsa. 

acidité sJ acidità; al'oir des acidités: 
avè u brüja cha::. 

acquis a. achistau; cet homme VOliS 

est lout acquis: st'omu d'aili è tülu vos­
lru • acquiS sm. achistau -la comparai­
son entre inné et acquis est illusoire: u 
par.agun Ira ｣ｵｮｾｮｩｬｵ＠ e achistau è ilij­
sorl . 

acquit sm . chita nça sJ - par manière 
d 'acqllit: lantu per ra. 

acquluer v. achità ; acquilter une det­
le: pagà Un d"bilu - s'acquitter 
I·pr.s'achita; s 'acquilter d 'une mission: 
mena a ben üna missiun. 

acte sm. atu; qu'on ne peut mettre en 
acte: inatüabil e a. - une tragédie en 
cinq acres: Una Irag"dia ün çinqe alÎ. 

action si açiu n, sm. tratu - ac/ion 
d 'éclat: açiun valurusa; mauvaise ac/ion 
em'ers: marriu IralU cun - entrer 

en action: cumençà a fa - aclion en 
bourse: titulu sm . 

addition sf adiçiu n - demander l'ad­
dition: demandâ u cho::ntu. 

ad ministrer v. aministrà - adminis­
trer une correction: piyà aboie 1. -
administrer un malade: dà l'ctri santu -
administrer une preuve: dà üna prova. 

adopter v. adula - adopler lin poim de 
vue: ra so (in parè. 

adresse (lieu) if. adressa • adresse 
(dextérité) sI adressa, desterilà; sm. &11-
rlbu. regiru - faire lin four d'adresse: ra 
Una lisica . 

affaire sf faccnda, sm. afari - affaire 
louche: pastissu sm.; sale affaire: üm­
bragada sf; affaire jàcheuse: brüla fa­
cenda - il connaÎI son affaire: sà u fa lu 
50 - les affaires domestiques: i fati de 
casa - j'en fais mon affaire: ghe pensu 
min - avoir affaire à .. . : avè da fil cun ... 
- chercher une affaire à: çercâ rugne a. 

affamé pp.a.s. afamau - mort defaim: 
afamcgau - l'emre affamé n 'a point 
d 'oreilles P.: l'a farnega u è lurdu ; ventre 
zazün cu nuscc nüsciün P. - êlre affamé: 
avè u ma d'u luvu 1. 

affection sf afeçiun, sm . afetu - une 
affection chronique: Un'a feçiun cronica 
- éprOIn't?f dt' l'affection pour: sente 
afelu per; vurè ben a. 

amuence si af1üença - il .v amit af 
fll/enee: gh'era afulamentu. 

affoler v. afulà - s'affoler vpr. s'afulà 
- 1'/1 monégasque. s'affoler signifie pll/­
tot s'attrouper que perdre la titt': ün 
munegascu, s'a fu là significa ci û sc mcte 
ün s trupa che perde a testa. 

affront sm. afrontu - essuyer 1111 af 
front: reçeve ün afronlu. 

affût (canon) sm. aHistu • • ffût (al/en­
(e) sm. spera sf - chasse"r d l'affùt: 
cacia ire ün spcra. 

âge sm. age - quel âge as-III?: qanli 
ani gh'ai? - dès SO li jelille âge: già da 
fiyâ: - âge de raison: age d'u gitidiçi -
âge de la pierre: epuca d'a peira. 

agent sm. agente - agent de police: 
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puliçotu sm., cumis.<iari sm. - agenl 
chimique: 3gente chimicu. 

agir v. agi - il s'agit de ... : sc trata de .. . 
- agir en ami: agi da amigu. 

agiter Il. agità - agiler une question: 
debate d'üna qestiun - s 'agiter l'pr. sc 
dcmcnà, se scarmenâ. 

820nie sJ agunia; à l'agonie, les clo­
ches limem: a J'agunia sonu i signi . 

agrume sm. agrüme - les Qf(rumes ont 
été l 'apparat de Monaco: i agrümi sun 
slai ]'aparalU de Muncgu. 

aider v. agiütà, cuadiüvà, sucurre -
aide-toi. le ciel t 'a idera P.: qü s'agiüta , 
Diu ]'agiüta - s'aider l'Pr. s'agiütà. 

aigreur sf aigrù, sm. agrüme - ai­
greurs d'es/amae: brüj a chœ sm. 

aiguille si agüya - de fil en aiguille /.: 
üna parola tira J'outra L - aiguille de 
pin: garna si - chercher IIl1e aiguille 
dans une bOlle de join J.: çcrcà ün 
scijaru ün sei'a grava. 

ail sm. a yu - chapelet d'ail: reSla 
d'ayu; unefroltée d 'ai/: üna soma d'ayu 
- ail blanc: purr3ssa ｾｦ＠ - l'ail fail dres­
ser le baltanl: l'ayu ta drissà u bal3yu 
P. - une gousse: üna dossa - lin 'petil 
morceau d'ail: üna fi sea d'a yu. 

aile si ara ; à lire d 'aile: arc dcsccegae 
- ayoir du plomb dans l'aile J.: iesse 
mesu sbursu - ｾ Ｇｯ ｬ･ｲ＠ de ses propres ailes: 
se desbruyà da sulu , 

aimer l'. aimà, vurè ben - il aÎme le 
vin: ghe pit'ije u vin ; je l'aime: te vœyu 
ben - qui ne m'aime pas ne me merÎle 
pas: qü nun m'ai ma nun me mt'l'ita P. -
s 'aimer l'pr. s'ai mà, se vure ben. 

ains i ad. cusel - ainsi soit-i/.· cusd 
sice - ainsi que: magara - ainsi de suite: 
via dicendu, de St'ghil u. 

air (gaz) sm. aria si - un souffle 
d'air: ün fi d'a ria - lomber les QuaIre 
fers en l'air: andà gambe per aria · a ir 
(mine) sm. aspetu, si uria - se donner 
des airs: ta de smorfi e " air (musique) 
sm. a ria si 

ajuster V. agiüstà - ajuster un la/Jin: 
mirà (visà) ün lapin - ajuster un cou­
ｾＧ･ｲ｣ｬ･＠ à: adatà ün cüverci u a . 

Albert ruM. Albcrtu - Albert I" 
(1848- 1922), prince' de Monaco, a don­
né grand essor à l'Océanographie el à 
la Paléontologie humaine: Albertu pri­
mu (1848-1922), princi pu de Munegu, 
à dau gmn slançu a r"Uçeanugrafia e a 
ra Paleuntulugia ümana - le prÎnce 
héréditaire Albert préside la CrOÎX­
R ouge monégasque depuis 1983: u 
principu ereditari Albertu prt'Sida a 
Cruje Russa mum.'gasca despœi 1983. 

alevin sm. gianchetu, nunà - on 
prend pour des alevin),' les "petits 
blancs" à l'rai dire adultes: se piya per 
nunà i giancheti a di veru adülti 
(puti na). 

aliéner v. al ienà, vende - s'aliéner 
Ipr . s'alienà - s'aliéner /OUf le monde: 
se fa ün nemigu de cadün. 

alimentaire a. alimentari - pates ali­
mentaires: pasta si - le M onégasque est 
gourmand de pâtes alimentaires: u Mu­
negascu è lccu de pasta . 

aller vi. andà - aller chez: andà da ; 
aller aux champignon.\': andà per fun­
ghi; cette robe te va à ravir: Sla roba te 
và d'üncantu - commenl ｶ｡ＮｾＭｴ ｵ ＿Ｚ＠ cuma 
stai? - il va parfir: è p eT parte - vas-y!: 
daghe! - allons donc!: ala! - va-t-en!: 
pussu! - se laisser aller: sc desandà vpr. 
- aller de mal en pis: tumbà d'a paiela 
ünt'a bra ija P . • aller sm. andala .if. - un 
aller retour: ün'andata c vcgnüa. 

allonger V. alungà - allonger 1111 coup 
de poing: dà ün pügnu - s 'allonger vpr. 
s'alungà - il Ｎｾ｢ｴ＠ allongé de tOIll son 
long: s'è piyau ün sbalu. 

allure si al üra, andatüra; sm. anda­
mentu - à faille al/ure: a ruta de colu 1. 
- al'oir belle allure: avè ün bel'and i, 

almanach sm. armanacu - almanach 
se dit d'un individu étrange: armanacu 
se dijc d'ün omu insolitu. 

alouette si lodura - alouelle huppée: 
cala ndra si - alOI/elle sans tête: cayeta 
si 

altesse si altessa - on dit Son Altesse 
Sérénissime au prince de A1onuco: sc 
dije a So'Allcssa Screnissima au prin­
cipu de Munegu. 

amateur sm. amatù, diletanle - être 
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puliçotu sm., cumissari sm. - agenl 
chimique: 8gcnte chimicu. 

agir v. agi - il s'agil tJe ... ; sc trata de ... 
- agir en ami: agi da amigu. 

agiter P. agità - agiter /lne question: 
dcbate d'üna qestiun - s'agiter vpr. sc 
dcmcnà, se scarmenà. 

agonie sJ agunia ; à "agonie, les clo­
ches timem: a J'agunia $Onu i signi. 

agrume sm. agrüme -les agrumes om 
été l 'apparat (le M onaco: i agrümÎ sun 
slai l'aparatu de Muncgu. 

aider Ir, agiütà, cuadiüvà, sucurre -
aide-toi, fe ciel 1 'aidera P.: qü s'agiüta , 
Diu l'agiüla - s'aider Ipr. s'agiütà. 

aigreur sf aigrù, ｾﾷｭＮ＠ agrüme - ai­
greurs d'estomac: brüja chœ sm. 

aiguille sf agüya - de fil en aiguille /.: 
üna paroJa lira l'autra J. - aiguille de 
pin: garna si - chercher ulle aiguille 
dOlls une bOlle de foill 1.: çcrcà ün 
scijaru ün sei'a grava. 

ail sm. a yu - chape/et d'ail: reSla 
d'ayu; une frottée d 'ail: üna soma d'ayu 
- ail blanc: purrassa ｾｦ＠ - l'ail fail dres­
ser le bal/am: l'a yu là drissà u batayu 
P. - une gousse: üna dossa - lin 'petil 
morceau d'ail: üna fisca d'ayu. 

ai.le sf ara; à tire d'aile: arc dcsccegae 
- ayoir du plomb dans l'aile J.: icsse 
mesu sbursu - ｾ Ｇｯｬ･ｲ＠ de ses propres ailes: 
se desbruyà da sulu, 

aimer l'. aimà, vurè ben - il aime le 
ｾ Ｌｪ ｮＺ＠ ghc pit'ijc u vin ; je t 'aime: le vœyu 
ben - qlli ne m'aime pas ne me merife 
pas: qü nun m'aima nun me mt'fita P, ­
s'aimer vpr. s'aimà , se vurè ben. 

ainsi ad. cusd - ainsi soir-il: eusei 
siee - ainsi que: magara - ailUi de suife: 
via dicendu, de St'ghilu. 

air (gaz) sm. aria sf - un souf}le 
d'air: ün fi d'aria - IOmber les quaire 
fers en l'air: andà gambe per aria ' sir 
(mi ne) sm. aspelu, si aria - se donner 
des airs: là de smorfie • air (mUSique) 
.Im. aria si 

ajuster l'. agiüstà - ajuster un lapin: 
mirà (visà) ün lapin - ajuster lUI COll­
l'erele à: adatà ün cüvt'fciu a. 

AIDerl nm. Albertu - Albert 1" 
(1848- 1922). prince de M onaco, a don­
né grand ･ｓｾ Ｇｯ ｲ＠ à l'Oceanographie el à 
la Paléontologie humaine: Albertu pri. 
mu (1848-1922), principu de Munegu, 
à dau gmn slançu a r'Uçeanugrafia e a 
ra Paleuntulugia ümana - le prince 
Mréditaire Albert préside la Croix· 
Rouge monégasque depuis 1983: u 
princÎpu crcditari Albertu ｰｲｾｩ､｡＠ a 
Cruje Russa munt.-gasea despœi 1983, 

ale\'in sm. gianehetu, nunà - 011 
prelld pOlir des alevins les "perils 
blancs" à l'rai dire adulres: se pÎya per 
nunà i giancheti a di veru adü[ti 
(putina). 

aliéner l'. alienà, vende - s'aliéner 
Ipr. s'alienà - s'aliéner 10UI le monde: 
se fa ün ncmigu de cadü n. 

al.imentaire a. alimenta ri - pâles ali­
mentaires: pasta sf -le Munéga.sque esr 
gourmand de pâles alimentaires: u Mu­
negascu è lccu de pasta. 

aller vi. andà - aller chez: andà da; 
ai/er aux champignons: andà per fun­
ghi; celle robe te ｾＧ｡＠ cl ravir: Sla roba te 
và d'üncanlu - t:lJmment vas-tll?: cuma 
stai? - il va partir: è per parte - vas-y!: 
dagh-e! - ai/ons donc!: al a! - wH-ell!: 
pussu! - se laisser aller: sc dcsandà vpr. 
- ai/er de mal en pis: tumbà d'a paiela 
ünt'a braija P . • aller sm. andata ,if. - un 
aller retour: ün 'andata c vegnüa. 

allonger v. alungà - allonger 1111 coup 
de poing: dà ün pügnu - s'allonger vpr. 
s'alungà - il .v'est allongé de tOIll son 
IQlIg: s'è piyau ün sbatu. 

allure sf alüra, andalüra; sm. anda­
mentu - à fOUfe aI/lire: a ruta de colu 1. 
- amir belle allllre: avè ün bel'andi. 

almanach sm, armanacu - almanach 
se dil d'un i"dil'idu étrange: armanacu 
se dijc d'ün omu inso1i1U, 

alouette sf lodura - alouelle huppée: 
calandra sf - alouelle sans tête: cayela 
si 

altesse si altessa - on dit Son Allesse 
Sérenissime ail prince de M onaco: se 
dije a So'A ltessa Serenissima au prin­
cipu de Munegu. 

amateur sm. amatù, diletante - êrre 
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antllteur de: iesse amatù de", - opérer 
en amateur: uperà ün diletante, 

âme sI arima - que Dieu ail son âme: 
Diu l'age ün gloria - grandeur d'âme: 
magnanimità sI 

amender Y. emendà - amender un ter­
rain: fertilisà ün terren - s'amender 
ｾｰｲＮ＠ s'emendà, mete giüdiçi. 

amener v. menà, amainà - amener un 
ami: purtà ün a migu - amène-toi!: ve­
gne! - amener les couleurs: a ma inâ u 
pavayun, 

amer a.sm. amaru - devenir amer: 
maresà - amer comme chicotin: amaru 
cuma aluè, cuma tœscegu, 

a mi s, amigu - les bons comptes font 
les bons amis P.: pati ciGiri, amighi cari 
p, - mieux vaut un ami qu'un parent: e 
meyu ün amigu ch'ün parente P. 

amitié sI amiciçia -fais-moi l'amitié: 
fame u picijè - contrats clairs, amitié 
longue: pati cia iri amiciçia longa P. 

a mour sm. arnù, amur - quel amour, 
cel enfant!: che ciciu stu fiyœ! - ardent 
amour laisse des braises: unde gh 'era u 
fœgu , gh'è de braija P. 

amuser v. amüsâ, diverti - s 'amuser 
vpr. s'amüsâ - s'amuser de quelqu'un: 
pi yà ün giTU ün. 

an sm, anu - bon an, mal an: ün anu 
ünte l'autru - qui vole un voleur a cent 
ans de pardon: qü roba ün ladrun â 
çentu ani de pardun p, 

anchois sm. anciua si - petit anchois: 
paraije sm. - sauce à base d'anchois: 
anciuada si - crème d'anchois: mache­
tu Sm. - anchois salé: anciua a sa -
l'anchois n'est pas à qui le pêche mais à 
qui le mange: l'anciua nun è de qü a 
pesea ma de qü a mangia P. 

ancre sI ancura - pierre, gueuse te­
nant lieu d'ancre: bauda si - jas de 
l'ancre: barra de ]'ancura, 

âne sm. ase, burricu - faire l'âne pour 
｡ｾＧｯｩｲ＠ du son: fa l'ase per avè de brenu­
mieux YQut un âne vü'ant qu'un sage 
mort: è meyu ün ase vivu ch'ün sagiu 
mortu P. 

ange sm. angelu - ange joufflu de la 

crèche: angelu bufarelu - être aux ange.f 
l ,: se n'andâ ün brlXlu 1. 

angle (géométrie) sm. angulu • angle 
(coin) sm. canlu, angulu - angle exté­
rieur d'un bâtiment: cantunà si 

anguille sf anghila - il y a anguille 
sous roche 1.: gh'è qarche scundagna -
l'anguille se pëchait avec le parapluie: 
l'anghila se pescava cun u paraiga, 

anneau sm. anelu - ancien anneau 
d'oreille des maçons: sarçiya sI - an­
neau pour calibrer les citrons: anelu 
passante, 

année sI anà - annee d'herbe. année 
de merde: anà d 'erba, anà dc merda P. 
- produire une année sur deux: là ün 
anu sei, ün anu non - année bissextile, 
année funeste: anu biseslu , anu mneslu 
P.; on peut ajouter: malheur à qui lui 
Yient après: se po asuntâ: guai a qü ghe 
stà darre. 

anse sI ansa - faire danser l'anse du 
panier 1.: giügâ de l'arpa a spesa d'a 
padruna; stulà a munea. 

antérieur a. anteriù - la quasi totalité 
du passé de l'humanité est antérieure à 
l'écriture: scaiji a tutalità d'u passau de 
l' ümanità è anteriura a scritüra. 

antienne si antifuna - lui chamer 
l'amienne (l'atlraper): ghe cantà r'ami­
funa 1. 

Antoine nm. Amoni , Toni - Monaco 
doit au prince Amoine / " (1661-1731) 
bonne part de ses fortifications: Munegu 
deve au principu Antoni primu 
(16?1-1731) bona parte d'e soc furtifi-
eaç!Ue. 

aoüt sm. austu - août étiole le pétiole: 
austu seca u custu P. - qui craint le gel 
a froid dès août: qü à da zerà, zera 
d'austu P. 

aplomb sm. aciungi u - tu en as de 
l'aplomb!: ghe n'ai de mutria! 

apôtre sm. apostulu - un bon apôtre: 
ün colu stortu 1. 

apparaître vi. aparl - le soleil appa­
raît: spunta u suriyu - laisser apparaî­
tre: eSlernà - il apparaÎI que: ressorte 
che. 
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appareil Jm. appareil - appareil den­
wire: rastcliè sm. - en grand appareil: 
ün gran paratu - en simple appareil: 
patanüu a. 

apparence sf aparcnça - les apparen­
ces sont souvenllrompeuses: suven l'as­
petu üngana. 

appartenir vi. apartegne - il t'appar­
tient de .. . speta a tü de ... - ce lil're 
m'appartient: stu libru ème. 

appât sm. brumcsu, .1/ csca - appât 
pour allirer le poulpe: buirun sm. -
appâts communs en mer: a tremurina. 
u murredü. 

appel sm. apelu, sf ciarnada - appel 
sous les drapeaux: ciarnada suta c 
arme. 

appeler v. ciamà - appeler au secours: 
ciamà agiülu; une idée en appelle une 
autre: ün'idea tira l'autra -s 'appeler 
vpr. sc ciamà • appeler Oustice) v. apelà. 

appétit sm. apctitu -l'appétit vient en 
mangeant P.: ciü se ghe n'à, ciü sc ne 
vœ - bon appétil: bon apetitu. 

appliquer v. aplieà - appliquer une 
gifle: dà ün patun - s'appliquer vpr. 
s'aplicà - cetle remarque s'applique 
bien: sta remarea eunvegne ben. 

apporter v. purtà - qui apporte la 
santé: salütifcru a. - va chercher ce !il're 
et apporte-le-moi: và çcreà stu libru e 
portameru. 

apprendre (s'instruire) v. ümparà -
apprendre par cœur: ümparà a mente · 
apprendre (enseigner) v. ünsegnà - ap­
prendre le monégasque à son frère: 
ünsegnà u munegascu a so frai. 

apprêter v. alesti - apprêter le repas: 
preparà u pastu - s'apprêter vpr. s'ales­
ti, se preparà - s'apprêter à faire un 
lravail: se mete ün statu de fa ün tra­
vayu . 

appuyer v. apugïà -j'appuie mon avis 
sur .. . fundu u me parè sciü ... ; appuyer 
sur: insiste sci ü; appuyer à droite: se 
purtà a drita - s'appuyer vpr. se carà 
- s'appuyer contre: se rambà. 

après prép. dopu, pœi - courir après 
la balle: curre darrè a bala - tout de 

suite après: subitu dopu - d'après: da­
pressu, segundu - après la panse, la 
danse: dopu a pansa, a dansa. 

aqueux a. aigusu - un jus aqueux: ün 
sügu lavassau - rendre aqueux: lavassà 
v. - plat aqueux: bagnüme sm. 

araignée sf aragna -tuile d'araignée: 
taragnina sf - avoir une araignée au 
plafond l.: avè a babarota 1. 

arbre sm. arburu - entre {'arbre el 
l'écorce, ne glisse pas {e doigt P.: üntra 
mariu e muyè, nun stà mete u nasu - à 
ses fruits on juge l'arbre P.: daï früti se 
giügia l'arburu P. - la charge d'un arbre 
fruitier: ün'arburà - sous un bel arbre 
on y meurt de faim: suta un bel'arburu 
sc ghe more de fame P. 

arc sm. arcu - avoir plusieurs cordes 
à son arc: avè ciü d'üna stafa - arc de 
triomphe: arcu triunfale. 

archevêque sm. areivescu - à Mo­
naco, il y a un archevêque: a Munegu 
gh'è ün areivcscu. 

argent (métal) sm. argentu - marteau 
d'argent ouvre porte de for: martelu 
d'argentu iœvre porta de ferru P . • 
argent (numéraire) sm. sou, dinari; sf 
munea, peeünia - prendre pour argent 
comptant: se erede tütu - remuer {'ar­
gent à la pelle: fa munea a parae -
l'argent vient du diable et va à {'ante­
christ: i sou d'u diau vegnu e a l'ante­
crislu van P. 

arlequin sm. arlcchin - arlequin pie­
montais: gianduia sm. - mine de rien. 
arlequin arr/l'c à ses fins: arlechin ün 
cuyunandu fa de barehe de pin 1. 

arme sf arma - paner l'arme à gau­
che: ercpà - salle d'armes: sala d'es­
crima - passer par le.\" armes: ftisiyà -
armes àfeu: arme da fœgu. 

armoiries sfpl. armarie - armoiries 
de la Maison Grimaldi (Monaco): l'écu, 
flanqué de deux frères mineurs portant 
épée, domine la devise "Dea Juvante": 
armarie d'a Casa Grimaldi (Munegu): u 
scüu, fianc hegiau da dui fratdi minuri 
che portu spada, domina a scntença 
"Deo Juvantc". 

arranger v. arrangià - arranger quel-
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appareil sm. uppareil- appareil den­
taire: rastcliè sm. - en grand appareil: 
ün gran paratu - en simple appareil: 
patanüu Q. 

apparence si aparcnça - les apparen­
ces sont souven/trompeuses: suven l'a$­
petu üngana. 

appartenir vi. apartegne - il t'appar­
tient de ... · speta a tü de ... - ce lil're 
m'appartient: stu 1 ibru ème. 

appât sm. brumcsu, si Cf;Ca - appât 
pour allirer le poulpe: buirun sm. -
appâts communs en mer: a tremurina, 
u murredii. 

appel sm. apelu, si ciamada - appel 
sous les drapeaux: ciamada sula c 
arme. 

appeler v. ciamà - appeler au secours: 
ciama agiütu; une jdée en appelle une 
Qutre: ün'idea tira l'autra -s'appeler 
vpr. sc ciamà • appeler Uustice) v. apelà. 

appétit sm. apcli tu - l'appétit vient en 
mangeant P.: ciü se ghe n'à , ciü sc ne 
vœ - bon appétil: bon apctitu. 

appliquer v, aplicà - appliquer une 
gifle: dà ün palUn - s'appliquer vpr. 
s'aplicà - celle remarque s'applique 
bien: sta remarca cunvegne ben, 

apporter v. purtà - qui apporte la 
santé: sa lütifc ru a. - va chercher ce hvre 
el apporte-le-moi: và çcrcà s tu libru e 
portameru. 

apprendre (s'instruire) v. ümparà -
apprendre par cœur: ümparà a mente -
apprendre (enseigner) v. ünsegnà - ap­
prendre le monégasque à son frère: 
ünsegnâ u munegascu a 50 frai. 

apprêter v. alcsti - apprêter le repas: 
preparà u pastu - s 'apprêter vpr, s'ales­
li, se preparà - s'apprêter à faire 1111 

trm'ail: se mcte ün statu de fa ün tra­
vayu. 

appuyer v. apugià - j'aPP/lie mon avis 
sur ... : fundu u me parè sciü ... ; appllyer 
sur: insiste sciü ; appuyer à droite: se 
purt! a drita - s'appuyer l'Pr, se carà 
- S 'appu}'er contre: se rambà. 

après prép. dopu, pœ i - courir après 
la balle: curre darrè a hala - tout de 

suite après: sûbitu dopu - d'après: da­
pTessu , segundu - après la panse, la 
danse: dopu a pansa, a dansa, 

aqueux a. aigusu - un jus aqueux: ün 
sügu lavassau - rendre aqueux: lavassà 
v. - plal aqueux: bagnümc sm. 

araignée sf. atagna - lOile ri 'araignée: 
taragnina sf. - QI'oir une araignée au 
plafond l ,: avè a baharota J. 

arbre sm. nrhUTU - entre l'arbre el 
l'écorce, ne glisse pas le doigl P.: üntra 
mariu e muyè, nun stà mete U nasu - cl 
.\'e.f fouit.\' on juge l'arbre p ,: daï früti se 
giügia l'nrhuTU P. -la charge d'un arbre 
fouitier: ün 'athurà - sous un bel arbre 
on y meurt de faim: sula un bel'arburu 
sc gne mOTC de fa me P. 

arc sm. arcu - avoir plusieurs cordes 
à son arc: avè ciü d'üna stafa - arc de 
Iriomphe: arcu triunfale. 

｡ ｲ｣ｮ ･ ｾ Ｇ ￪ｱｵ･＠ sm. arcivescu - à Mo­
naco. il y a un archel'êque: a Munegu 
gh'è ün arcivcscu. 

argent (métal) sm. argentu - marteau 
d'argent ouvre porte de fer: martelu 
d'argentu iœvre porta de rerru p, ' 
argent (numéraire) sm. sou, dinari ; sf. 
munca, pecünia - prendre pour argent 
comptant: se crede tütu - remuer l'ar­
gent à la pelle: fa munea a parae -
l'argent vient du diable el l'a à l'antè­
chrisl: i sou d'u diau vegnu e a l'ante­
cristu van P. 

arlequin sm. arlccnin - arlequin piè­
montais: gianduia sm. - mine de rien. 
arlequin arril'e à ses fins: arlechin ün 
cuyunandu fa de barcne de pin 1. 

arme sf. arma - ptviSer l'arme à gau­
che: crcpà - salle d'armes: sala d'es­
crima - passer par le.\' armes: flisiyà -
armes à fou: arme da fœgu. 

armoiries sf.pl. armarie - armoirie.\' 
de la Maison Grimaldi (Monaco): l'écu, 
jlanqllê de deux frères mineurs portant 
épée, domine la devise "Deo Juvante ": 
armarie d'a Casa Grimaldi (Muncgu): u 
scüu, fiancncgia u da dui frateli minuri 
che portu spada, domina a scntenç'd 
"Deo J uvantc". 

arranger v. arrangià - arranger i/lœl-
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qu'un: martratâ - s'arranger vpr. s'ar­
rangià - s'arranger à l'amiable: se mete 
d'aeardi ae bone. 

arrêt sm. arrestu, si pausa - maison 
d'arrêt: prejun si - chien d'arrêt: can da 
fermu - lral'ailler sans arrêt: Iravayà 
scnça pausa. 

arrêter v. arrcstà, sustà - arrêler le 
sang d'une blessure: stagnà u sanghe 
d'üna feria - s'arrêter l'pro s'arrestà, 
sustà. 

arrière ad. darrè - rester en arrière: 
stà ün darrè • arrière (navire) sm. pupa 
si - vent arrière: ventu ün pupa. 

arriver v. arrivà - arriver à l'impro­
viste: capità - croire que c'est arrivé: 
gh'a vè pretese - qui lard arrive a mau­
vais logement: qü tardi arriva maT 
a logia P. 

arrondir v. arrundi - arrondir les 
angles: scantunà - s'arrondir "pr. s'ar­
rundl - le samedi il s'arrondit: u sabu se 
piya üna sbornia. 

arroser v. aigà, 3rrusà - arroser de 
larmes: bagnà de lagrime - arroser à la 
IOllche: cusscgià - arroser à grande eau: 
aigà a ruyu. 

art sm. arle si - avec art: cun garibu 
- apprends l'arl el fais-lui place à part: 
ümpara l'arle e metera da parle P. 

article sm. arlieulu - être à l'article 
de la mort: iesse aili per passà - faire 
l'artide: vantà a marcançia. 

arti san sm. artisan - au fruit on 
connaît l'artisan P.: au rrütu se c unusce 
a cianta P. 

as sm. assu - être plein aux as: iesse 
rieun -faire passer à l'as: fa spari. 

ascète sm. ascela -l'ascète ne possède 
qu'un fifre: l'asceta nun pusseda ch'ün 
fifre. 

asphaltage sm. asfallage - on a fait à 
Monaco les premiers essais d'asphalta­
ge (l900): an rau a Munegu e prime 
prove d'asfaltage (1900). 

aspirer v. aspirà - aspirer l'air avec 
peine: stentà a tirà u fia lu 1. - aspirer à: 
ambiçiunà. 

assaisonner v. cundi - crudités (légu­
mes) assaisonnées:cundiyun sm. 

asseoir v. assetà - asseoir son j uge­
ment: fundà u so giüdiçi - s'asseoir vpr. 
s'assetà - l'fuif/ez vous asseoir: asseteve 
per piejè. 

assez ad. assè, basta, prun - assez /: 
basla ! - en avoir assez: n'avè üna stœ­
mcgà - il Y en a assez: ghe n 'è pruno 

assielte sf ass ieta, sieta - pique­
assiette: leca piati , scüra piati - assielte 
creuse: assieta funda - l'assielle d'une 
viIP: a pusiçiun d'üna cità. 

assortir v. assurt i - commerce bien 
assorti: cumerçu ben fu m iu - s 'assOf"lÎr 
vpr. s'assurti - ces couleurs s'assortis­
sent: sie curue s'acordu. 

attacher Il. stacà, atacà, ligà - attacher 
importance à: dà preiju a - attacher le 
grelot: fa u primu passu - s'attacher vpr. 
s'atacà. 

attaque si agressiun, sm. atacu - qu'il 
te prenne une attaque (apoplexie)!: le 
vcgnissa ün açidenle! - être d'allaque: 
iesse ün cina furma. 

attaquer v. agredi, atacà .... s'attaquer 
vpr. s'atacà - s'attaqller à ... : se ra piyà 
cun ... 

atteindre v. curpi, rasunze - alleindre 
la branche: riesce a IUcà a rama. 

attendre Il. aspetà , spetà, sperà - en 
attendant: üntantu - tout vient à point 
qui sait attendre P. : tütu vegne a tayu 
fint te ungie per peTà !'ayu P. - qui a la 
main Il 'attende pas le lendemain: qü à 
man nun aspete u lündeman P. 

attention si alençiun - agir avec at­
tention: fa a modu 1. - j'al/ire VQtre 
attention sur: vc signalu che - [a ire 
attention à: stà atentu a. 

attifer v. gi mbrà - al/îfèe comme l'as 
de pique: gimbrà cuma ün strügiun -
s'attifer IIpr. se gi mbrà. 

att iser v. atisà - attiser le feu: fur­
giunà , tisunà - auiser les haines: ünvi­
peri i odi. 

attraper Il. aganlà , ciapà - se [aire 
attraper: se fa cantà e reqi e 1. - mauvai­
ses les années où la Fêle-Dieu aUrape 
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la Saint-Jean: marri i ani qandu Nostru 
Signù ciapa San Giuane P. - s'attraper 
vpr_ s'agantà . 

aube (poÎnt du jour) si arba - déjà 
pointe {'aube: già arbegia • aube (vête­
ment) sf camiju sm . • aube (palelle) si 
pareta. 

audacieux a.s. audaçiusu - la fortune 
sourit aux audacieux P.: cun bona mu­
tria se fa furtüna. 

auge si trœyu sm . - auge de maçon: 
gamata si - auge à transporter le mor­
tjef sur le dos (oiseau): parpayun sm. 

aussi ad. tambcn - aussi bien que: au 
pari de - un jour aussi faste: ün giurnu 
cusei fastüusu - aussi bonne que belle: 
tantu brava che bela. 

aussitôt ad silbitu - aussitôt dit, aus­
sitôt foi!: ditu, e rau - aussitôt que: sü­
bitu che. 

autant ad. taolu, utan - pour autant 
qu'il dépende: per qantu depende -
autant d'hommes, autanl d'avis P.: utan 
d'omi , utan de parei - d'autant plus 
que: tantu ciü che. 

a utre a.pron.s. autru - parler d'autre 
chose: parlà d'autTu - parler de choses 
et d'autres: parlà ün pocu de tütu - de 
temps à autre: de tantu ün tantu - entre 
autres: tra autru - un œil à la poêle et 
l'autre au chat: un œyu a paiela e 
l'autru au gatu P. 

autrefois ad. d'ün tempu - les cam· 
pagnes d'autrefois: e campagne d'üna 
vota - autrefois on était tous pauvres: 
d'ün tempu t'Ti mu tüti poveri. 

autruche si strüçi sm. - avoir un 
estomac d 'autruche: digeri finta e peire. 

autrui sm. u prossimu; i a utri pl. - ne 
pèle pas les oignons d'autrui: nun perà 
e çevule d'i autri P. 

avaler v. avalà - avaler sa langue: stà 
mütu; en avaler de belles: n'avalà de 
grosse - avaler du fiel et cracher du 
miel: avalà d'afe e scüpe d'amè P. 

avancé pp.a. avançau - une viande 
avancée: üna carne mesa marça - à une 
heure avancee: de nœte, tardi -d'un âge 
très avancé: veyu cuma bacücu 1. - être 

bien avancé: sta cun ün pügnu de mus­
che 1. 

avancer v. avançà, prugredl - avancer 
la paye: avançà a paga; avancer la 
main: sporze a man - avancer, en mo­
négasque, lieU! aussi dire être de reste, 
être en surplus: ün munegascu, avançà 
vœ di tamben iesse de restu, iesse ün 
suvracÎü - s'anncer vpr. s'avançà - la 
saison s'avance: a stagiun tira avanti. 

avant ad. avanti, primu - en avant: 
avanti; plus qu'avant: ciü de primu • 
avant sm. avanti • a vant (navire) sm. 
prua si 

avantage sm. avantage - être à son 
avantage: a pimpà ben J. - prendre 
l'avantage: piyà a testa. 

avare a,s , avaru, spilorciu - un bel 
avare: ün cü strentu 1. - à père avare, 
fils prodigue P. : dopu l'acampaù vegne 
u descampaù P. - un avare a la main 
serrée comme une pigne verte: ün avaru 
gh 'à a man strenta cuma üna pigna 
verda L 

aventure si aventüra - d'aventure: 
per casu - dire la bonne aventure: predi 
a destinà ; tirà a piancta 1. 

averse si ramà, aigada - mieux vaut 
honne averse que crachins répétés: è 
meyu bona rama che çentu bavejin P. 

averti pp,a. avertiu - un homme aver­
ti en vaut deux P.: è meyu ün che sà che 
çentu ch 'ümparu. 

aveugle a.s. borni d'j dui œyi , orbu -
au royaume des aveugles. les borgnes 
sont rois P. (faute de chevaux, les ânes 
trouent): mancança de cavali, i asi trotu 
P. 

a\'Îs Ｈ ｡ｾＧ･ｲｴｩ ｳｳ･ ｭ･ｮ ｴＩ＠ sm. avisu, si 
amuniçiun • avis (opinion) sm, parè, 
aviso - m'est avis que: me pa che - à 
mon avis: segundu min. 

avocat sm. avucatu - avocaillon: 
mangia papè - mieux vaut un âne 
habillé qu'un avocat mort: è meyu ün 
ase vestiu ch'ün avucatu mortu P. 

avoir v. aux. avè, pusseda - avoir fort 
à faire: avè d'obra - avoir beau faire: 
pairà - il Y a du pain: gh'è de pan - il Y 
a trois ans: trci ani fa - je n'ai pu venir: 
nun sun pusciüu vegni - il Y a deux 
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la Sai",-Jean: marri i ani qandu Nostru 
Signù ciapa San Di uane P. - s'attraper 
vpr. s'agantà . 

aube (poim du jour) sf arba - déjà 
pointe l'aube: già arbegia . aube ( vête­
ment) sf camiju sm . • aube (palette) sI 
pareta. 

audacieux a.s. audaçiusu - la fortune 
souril QUX audacieux P.: cun bona mu­
tria se là furlüna. 

auge sI trayu sm. - auge de maçon: . 
gamala sI - auge à transporter le m o/­
rier sur le dos (oiseau): parpayun sm. 

aussi ad. lamben - aussi bien que: au 
pari de - un jour aussifasœ: ün giurnu 
cusci fas tüusu - aussi bonne que belle: 
tantu brava c he bela. 

aussitôt ad. su"'bitu - aussitôt dit, aus­
sitôt fai t: ditu, e fau - aussitôt que: sii­
bitu che. 

autant ad. tantu, utan - pOUl autant 
qu'il dépende: per qantu depende -
aulant d'hommes, aulant d'avis P. : utan 
d'omi , utan de parei - d 'a ulant plus 
que: tantu ciü che. 

autre a_pron.s. auuu - parler d 'autre 
chose: parlà d'autru - parler de choses 
et d'aUlres: parlà ün pocu de tütu - de 
temps à aUlre: de tantu ün tamu - entre 
aUlres: tra autru - un œil à la poêle el 
l'autre au chal: un œyu a paiela e 
l'auuu au gatu P. 

autrefois ad. d'ün tempu - les cam ­
pagnes d'autrefois: e campagne d'üna 
vota - autrefois on élait touS pauvres: 
d'ün tempu erimu tüti poveri. 

a utruche si strüçi sm. - avoir un 
estomac d 'autruche: digeri !inta e peire. 

a utrui sm. u prossi mu; i autri pl. - ne 
pèle pas les oignons d'autrui: nun perà 
e çevule d 'i autri P. 

avaler v. a valà - avaler sa langue: stà 
mütu ; en avaler de bel/es: n'a valà de 
grosse - avaler du fiel el cracher du 
miel: avalà d 'are e scüpe d'amè P. 

a vancé pp.a. avança u - une viande 
avancée: üna carne mesa marça - li une 
heure ｡ ｾ Ｇ｡ｮ｣￩･Ｚ＠ de nerte, tardi -d 'un âge 
lrès avancé: veyu cuma bacücu 1. - être 

bien avancé: stil cun ün pügnu de mus­
che 1. 

avancer v. avançà , prugredl - avancer 
la paye: avançà a paga; avancer la 
main: sporze a man - avancer, en m o­
négasque, veut aussi dire être de reste, 
être en surplus: ün munegascu , avançà 
vœ di tamben iesse de restu, iesse ün 
suvraciü - s'avancer vpr. s'avançà - la 
saison s'avance: a stagiun tira avanti. 

avanl ad. avanti, primu - en avant: 
avanti ; plus ｱｵＧ｡ｾＧ｡ ｮｴ Ｚ＠ ciü de primu • 
avant sm. avanli • avant (navire) sm. 
prua sI 

a\'anfllge sm . avantage - être à son 
avantage: a pimpa ben 1. - prendre 
l'avantage: pi yà a testa. 

avare o.s. avaru, spilorciu - lm bel 
avare: ün c ü Sirentu 1. - à père avare. 
fi ls prodigue P.: dopu J'acampaù vt'gne 
u descampa ù P. - un QI'are a la main 
serrée comme une pigne verte: ün a varu 
gh'il a man Sirenta cuma üna pigna 
verda 1. 

avenlure sI a ventüra - d 'a venture: 
per casu - dire la bonne ｡ ｾ Ｇ･ｮｬｵｲ･Ｚ＠ predi 
a destina ; tirà a pianCla 1. 

averse si Tamà, aigada - mieux vaui 
bonne averse que crachins répétés: è 
meyu bona Tamà che çe ntu bavej in P. 

averll pp.a. avertiu - un homme aver­
ti en vaut deux P.: è meyu ün che sil che 
çentu ch'Umpa ru. 

aveugl e a.s. borni d ' i dui œyi, orbu -
au royaume des aveugles. les borgnes 
sont rois P. (jaute de chevaux. les âlles 
trouent): mancança de cavali, i asi trotu 
P. 

avis (al'erlissement) sm. avisu, sf 
amuniçiun • avis (opinion) sm . parè, 
avisu - m'est avis que: me pa che - à 
mon avis: segundu min. 

avocat sm. avucatu - avocaillon: 
mangia papè - mieux vaut un âne 
habillé qu 'un avocat mort: è meyu ün 
ase vest iu ch'ün avucatu mortu P. 

avoir V. aux. avè, pusseda - avoir forl 
à faire: avè d'obra - m'air beau faire: 
pairà - il Y a du pain: gh 'è de pan - il y 
a trois ans: lrci ani fa - je n 'ai pu venir: 
nun sun pusciüu vt'gni - il y a deux 
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hommes: ghc sun dui ami - il n 'y a 
qu'à: nun gh'è ch'a - qui de nature l'a ... 
turelure: qü de natüm f'à... türurüru P. 
• 3\'oir .sm. a vè. 

sHil sm. avri - en avril. n'ôte pas un 
fi l P.: d'avrl , nun slà le descrœve d'ün fi 
P. - goulte d'eau en QI'ril vaut Qutant 

que baril: guta d'avri chœnta cuma bail 
P. 

IIzur sm. azür - la Côle d'Azur doi! 
son num ( WTS 1860) à SIephen lié· 
geard: a Cost'Azüra deve u nome so 
(ünlurnu 1860) a SIt'fanu Lîégeard. 



bàche si tendun sm.; bâche cl Ｇ･｣ｬｬ･［Ｏｾ＠
li, les ｯｬｩｾＧ･ｳ＠ gaulées: Icnçurassu sm. -
bâche (couvre·chej): cascheta si 

baie (gol/e) si baia; une baie bien 
prolégée: üna baia ben reparà • baie 
(fruit) sI. biya; baie de genièvre; biya 
de ginepru. 

bain sm. bagnu; mail/ol de bain: bra­
ghete sfpl. - être dalls le bain: iesse 
ünt'i fastidi - bain-marie: bagnumaria 
sm. - envoyer au bain: mandà a spassu. 

baisser v. bascià, ama inà; le prix du 
vin ne baisse pas: u prl!'ij u d'u vin nun 
bascia - le soleil baisse: u suriyu tra­
munta - se baisser "pr. s'acugunà, se 
chinà. 

balaoce si barança; balance romai­
Ile: scanda yu sm.; balance romaine 
pour lourdes charges: qintau sm. - une 
once fait pencher la balance: ün'unça ra 
issà u qintau P. 

balayeur s. ramassiè, ramassairc; 
chanson bêle: balayeur, chemise de pa­
pier. choses de carton ... : cansun bes­
tia: ramassiè, ca mija de papè, cufc de 
canun ... 

balle (ballon) si bala; ren'oloyer la 
balle: dà bou e resposta • balle (projec­
tile) si balotura • balle (bal/al) si bala. 

bambou sm. bambù; ｡ｾＧｯｪｲ＠ le coup de 
bambou 1.: hadlà. 

ban Ｎ ｾｭＮ＠ bandu, si cria; le ban el 
l'arrière-han: tüti qanti - mel/re au 
ban (Je: tegnc ün per indignu de. 

banc sm. bancu, si ｢ｾｮ｣｡［＠ pelit banc: 

B 

banchetu sm.; banc de rochers: barra si 
bande (lien) si benda, fasciœra • ban­

de (surface allongée de lerrain): fascia 
si • bande (groupe) si cumbricula, cu­
mitiva, m.a nega; sm. brancu; une bande 
de gamins: üna ciurma de fiyœi • bande 
(inclinaison) si sbandu sm. - donner de 
la bande: andà a sbandu. 

Baptiste "m. Batista, Bacida; où va 
la barque va Baptiste: dunde và a barca 
và Bacicia 1. - Baptiste, bourses {onglles 
vue courte: Batista, longu de baie cünu 
de vista 1. 

barbe sf barba; barbiche: musca si • 
8arbe ni Barbum - Sainte-Barbe. cha­
pelle de la place du Palais (Monaco): 
Santa Barbura, capela d'a piaça d'u 
Pa laçi (Munegu). 

barbet sm. barbetu; les Barbets 
étaiem les royalistes du comlé de Nice: 
i Barbeti eru i munarchisti d'a cuntea 
de Niça. 

baron s. ba?un; un baron est aussi un 
complice: ün bai'un è tamben ün com­
plice - al'OC des chiffons on élèl'e comte 
el baron: cun straça e straçun s'eleva 
conie e bai'un P. 

barre (tige) 51 barra, slanga; barre à 
mine: barramina si - coup de barre: 
sungà si - se réfugier dans les bar­
res rocheuses: s'ümbarrà • barre (trait) 
si barra ' barre (gouvernail) si timun 
sm. - avoir barre sur: tegne ün bailage. 

bas a.ad. sm. bassu - e" bas: dabas­
su, üngiü - avoir la vue basse: avè a 

bâche sf tendun sm.; bâche à recueil­
lir les olives gaulées: lençurassu sm. -
bâche (couwe-chej): cascheta sf 

baie (go/fo) sf baia; une baie bien 
protégêe: üna baia ben reparà • baie 
(fruit) sI. biya; baie de genièllre: biya 
de ginepru. 

bain sm. bagn u; maillot de bain: bra­
ghete sfpl. - être dans le bain: iesse 
ünt'i fas tidi - bain-marie: bagnumaria 
sm. - envoyer au bain: manda a spassu. 

baisser v. bascià, amainà; le prix du 
vin ne baisse pas: u prt'iju d'u vin nun 
bascia - le soleil baisse: u suri yu tra­
munta - se baisse.r vpr. s'aeugunà. se 
china. 

balance si barança; balm/Ce romai­
ne: scandayu sm.; balaI/ce romaine 
pour lourdes charges: qintau sm. - une 
once fait pel/cher la balance: ün'unça ra 
issà u qintau P. 

balayeur s. ramassiè, ramassairc; 
chanson bète: bala)'f!ur, chemise de pa­
pier, choses de carlon ... : cansun M, 
tia: ramassiè, camija de papè, cufc de 
canun ... 

balle (ballon) sI. bala; renVO}'f!r la 
bal/e: da bota e resposta • balle (projec­
tile) sf balotura • balle (ballot) sf bala. 

bambou snL bambù; ｡ｾ Ｇｏ ｩｲ＠ le COllp de 
bambou 1.: bacilà. 

ban sm. bandu , sI. cria; le ban et 
l'arrière-ban: tüti qanti - mettre au 
ban de: legne Un per indignu de. 

banc sm. bancu, sf banca; petit banc: 

B 

banchetu sm.; bunc de rochers: barra sI. 
bande (lien) if. benda , fascictra • ban­

de (surface allongée de terrain): fascia 
sf • bande (groupe) if. cumbricula, cu­
mitiva. mtrnega ; sm. brancu ; une bande 
de gamins: üna ciurma de fiycti • bande 
(i nclinaison) sf sba ndu sm. - donner dl' 
la bande: andà a sba ndu. 

BapCisle ",n. Batista, Bacicia ; où va 
la barque va Baptiste: dunde va a barca 
vâ Bacicia J. - Baptiste. bourses longues 
vue courie: Batista, longu de baie cûnu 
de vista J. 

barbe if. barba; barbiche: musca sI. • 
Barbe nf. Barbura - Sainte-Barbe. cha­
pelle de la place du Palais (Monaco): 
Santa Barbura, capela d'a piaça d'u 
Palaçi (M unegu). 

barbel sm. barbctu; les Barbets 
étaient les royalistes du comte de Nice: 
i Barbcti cru i munarchisti d'a cuntea 
de Niça. 

baron s. ba?un; I/n baron est al/ssi UI1 

complice: ün bafun è tamben ün com­
plice - al'fC des chiffons on élèl'e comte 
et baron: cun straça e straçun s'eleva 
conte e bahln P. 

barre (tige) sf barra, stanga; barre à 
mine: barramina sf - coup de barre: 
slangà sf - se réfugier dans les bar­
res rocheuses: s'ümbarrâ . barre (trait) 
if. barra ' barre (gout'ernail) sf limun 
sm. - ｡ｾ ｯ ｩｲ＠ barre sur: tegne ün ballage. 

bas a.ad. sm. bassu - en bas: dabas­
su, üngiü - avoir la vue ba.ue: avè a 
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vista cürta - chapeau bas!: giü u cape­
lu! - le bas peuple: a bassa gente - tête 
basse: testa chinà - fe bas d'une mon­
tagne: u pen d'üna muntagna • bas (vê­
lement) sm . caussa .if.; bas de laine: 
cunumic sfpl. 

basse si bassa, sm. bumbardun; jouer 
de la basse: sunà u bumbardun - le 
ténor et la basse: u tenor e u bassu. 

bassin sm. trœyu; bassin de radoub: 
bassin de carenage - bassin à se Im'u: 
bassina si 

bât sm. baslu; bât de for/une: baslera 
si - ci vieille ânesse. bâl neuf a soma 
veya, bastu nœvu P. 

bateau sm . batelu; bateau à/ond plat: 
ciata sJ. beta ｾｦ＠ - petit bateau à ｾＧ｡ｰ･ｬｬｲＺ＠
sca fu sm. - monter un ba/eau à quel­
qu'un: chœntà baIe da vende a ün -
bateau ci quaire mâts: barcu bestia sm. 

bâler v. ümbastà; c'esl 11/1 âne bâté: è 
ün ase caussau e vestiu 1. 

bâton sm. bastun; IIne vie de bâlons 
de chaise: üna vita da pelandrun - à 
bâtons rompus: andà de rama ün sam­
bügu 1. - bâton de réglisse: barra de 
sügu. 

battant sm. batayu; l'ail fait dresser 
le ballant: l'ayu fa drissà u batayu P. 

batterie si bataria; changer ses bat­
teries: seangià de modu de fa . 

battre v. bate, pieà, sbate ; ballre un 
enfant: picà ün fiyœ - bal/re les Œ/lfi: 
sbate i œvi - s'en ballre l'œil: se ne bate 
u belin J. - battre le rappel: rampelà -
ballre de l'aile: se n'andà ün dughe -
ballre la campagne: baci là - se battre 
vpr. se bate. 

bavard a.s. ciaciarun , cialabrun ; un 
sacré bavard: üna baveca, ün taca bu­
tun, üna bartavela. 

béat a. beatu; béat comme Baptiste: 
beatu cuma Bacicia. 

beau a. belu; cOI/cher irla belle étoile: 
dorme fœra - /Out beau .': ciancianin! -
beau en maillot. laid en place: belu ün 
fascia , brütu ün piaça P . • beau s. belu 
- un vieux beau: ün veyu scurratiè. 

beaucoup ad. prun, tantu; beaucoup 

d'argent: prun munea; de beaucollp: 
tanlu ciü - beaucollp de monde: prun 
gente. 

bee sm. bceu; bec de cruche: becu­
rayu sm. - coup de bec: beeà sf, beeada 
si - bec-de-cane: becüa si - bec-croisé: 
becu stortu sm. - blanc-bec: narvclusu 
sm. - claquer du bec: iesse afamegau . 

béguin s. beghin; avoir le béguin de ... · 
iesse ünamurau de .. . 

beignet sm. freseiœ - les ｢･ｩｧｮ･ｴｾﾷ＠ de 
morue régalent le Monégasque: i fres­
ciœi de merlussa fan scialà u Munegas­
m 

bercer v. bressà - bercer dans ses 
bras: bailà, dundinà - une berceuse: 
üna nina nana, üna ncnia. 

Berthe ni Berta - quand Berthe fila it 
(a utrefois): qandu Berta firava J. 

Bertrand nm. Bertran -fais du bien à 
Bertrand, il te fait dans la main: fa de 
ben a Bertran, te caga ün man P. 

besogne si facenda , sm. travayu -
aller vÎII? en besogne: esse spediti vu. 

besoin sm. büsœgnu - être dans le 
besoin: e tirà verde 1. - au besoin: 
magara - on a souvent besoin d'un plus 
petit que soi P.: u ciü meschin po 
vegni a tayu. 

bête a. si hestia; quelle sale bétel: 
che brüta hestÎa! - être bêle: iesse see­
mu - c 'esl sa bête noire: è u so babotu 
- bêla: tatà. 

beurre sm. bürru - avoir un œil au 
beurre noir: avè ün œyu macau - foire 
son beurre: s'ünrichi. 

bien ad. ben - grand bien te fasse: 
bon prun te faghe - bien sûr!: e nun 
che! - bien des hommes: prun omi -
tant bien que mal: a bela meyu -
bien entendu!: sügüru che! - se bien 
porter: s,à ben - bien à vous: tütu vos­
tru - nous ｾＧｯｩｬ￠＠ bien!: semu beli! se mu 
freschi! • bien sm. ben; le mieux est 
l'ennemi du bien: u mcyu scassa u ben 
- hien mal acquis ne profite jamais P. 
(la farine du diable s'en va toujours en 
son): a farina d'u diau se ne và sem pre 
ün brenu P. 
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bienfait sm. benefiçi, regalu; sr. favù­
un bienfait n'est jamais perdu P.: qü ra 
u ben trova u ben P. 

bientôt ad. tostu - reviens bientôt: 
revegne vite - un travail bien/ô/faÎI: un 
travayu tostu rau. 

bifteck sm. bistec; bifteck du bou­
cher: lumbu sm. - gagner son bifteck: se 
gagnà u pan. 

bille si biya - quelle drôle de bille!: 
che murru! - jouer aux billes: giügà ae 
biye. 

bissextil a. bisestu - année bissextile. 
année funesle: anu bisestu, anu ftlnes­
tu P. 

blague (plaisanterie) sf blaga, sm. 
scherçu - une sale blague: ün brütu 
scherçu - dire des blagues: chœntà de 
baie • blague à tabac si sachetu da 
tabacu sm. 

blâme sm. blamu, vitüperÎ; si rcprcn­
siun - il faut ｡ｾＧ｡ｬ･ｲ＠ le blâme sans 
mâcher: fo avalà u vilüperi sença mas­
tegà P. 

blanc a. giancu; blanc comme un 
linge: giancu cuma ün linçœ - gelée 
blanche: brina • blanc sm. giancu -
blanc d'œuf cia ira d'œvu sf - de but en 
blanc: de sparatun - regarder dans le 
blanc des yeux: gardà ben ün facia. 

blé sm. gran; un grain de blé: ün 
chicu de gran; manger son blé en her­
be: se gode i scijari ün sciura; nun 
pensà au lündeman . 

bleu a. blü, azür - cordon bleu: cuji­
nera cun i fiochi - du gros bleu: de can­
carun - rester bleu: stà ümbarsama u • 
bleu sm. blü - n 'y voir que du bleu: nun 
ghe capi mancu ün cornu. 

bœuf sm. bœ - œil de bœuf fencstrin 
sm. - mettre la charrue avant les bœufs: 
cantà ['ale[üya avanti u gloria 1. - qui 
vole un œuf vole un bœuf P.: qü roba ün 
œvu roba ün bœ. 

boire v. büve - boire souvent: büvas­
sà - boire sec: cimpà, lampà - qui a bu 
boira P: u luvu perde u püu ma nun u 
viçi P. - quand le vin est tiré il faut le 
boire: au balu se bala - boire un boui/-

Ion: picà d'u cü - boire jusqu'à la der­
nière goutte: rescürà v. - l'âne porte le 
vin et boÎtl'eau: l'ase porta u vin e büve 
l'a iga P . • boire sm. büve. 

bois sm. boscu - bois de cerf corna 
de çervu - faire flèche de tout bois: fa 
massu de cad'erba - chacun fait fou 
de son bOÎs: cadün fa fœgu d'u 50 boscu 
P. 

boisson sf bevanda, blbita - mau­
ｾＧ｡ｩｳ･＠ boisson: lambrocia sr - fabriquer 
de mauvaises boissons: lambrucià - être 
pris de boisson: iesse ciucu. 

bol sm. bola sf - en avoir ras le bol: 
ghe n'avè üna furra - avoir du bol: iesse 
furtünau . 

bon a. bon, bravu; bon en gram­
maire: bravu ün gramatica - à la bonne 
franquette: a bona - c'est bon.' basta! -
pour de bon: daubon - un bon chemin 
n'est jamais long: ün bon camin nun è 
mai longu P. - vieille poule fait bon 
bouillon: galina veya fa bon brodu P . • 
bon ad. bon - sentir bon: sente bon • 
bon (billet) sm. bon. 

bonh'eur sm. bunür, sf feliçità - jouer 
de bonheur: avè furtüna - par bonheur: 
a use bon - le malheur des uns fait le 
bonheur des autres P.: a disgraçia d'i ün 
fa se scialà i autri. 

bonhomme sm. bon omu - aller son 
bonhomme de chemin: andà cian cian 
- un sale bonhomme: üna brüta pele. 

bonnet sm. bunetu, berretin; bonnet 
de marin: cardelin sm. - petit bonnet 
féminin: scufieta sf - avoir la tête près 
du bonnet: iesse süfiscu - un gros bon­
net: ün peçu grossu. 

bord sm bordu, sf sbunda - au bord 
du ravin: ün sei 'a sbunda d'u burrun -
le bord du lit: a sbunda d'u letu - tirer 
un bord au large: tirà ün bordu ün 
fœra. 

bordée 4 burdada - tirer une bordée: 
fa üna scapada - tirer des bordées: bur­
desà. 

borgne a.s. borni - maison borgne: 
casa lusca ...: au royaume des aveugles. 
les borgnes sont rois P.: mancança de 
cavali, i asi trotu P. 
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bienfai t sm. benefiçi , regalu ; sJ fa vù -
un bienfait n 'est jamais perdu P.: qü là 
u ben trova u ben P. 

bienlol ad. IOSlu - reviens bientôt: 
revegne vile - un travail bientol fait: un 
lravayu tOSlu fau . 

bifteck sm. bistec; bijieck du ｢ ｯｵｾ＠

cher; lumbu sm. - gagner son bifteck: se 
gagnà u pan. 

bi lle si biya - quelle d,ôle de bille!: 
che murru! - jouer aux billes: giügà ae 
biye. 

bissextil a. bisestu - année bissextile. 
année funeste: an u biseslU , anu Hin es­
tu P. 

blague (plaisanterie) sf. blaga, sm. 
schcrçu - une sale blague: ün brütu 
scherçu - dire des blaglles: chœntà de 
baie • blague à tabac sf sachetu da 
labacu sm. 

blâ me sm. b lamu, vitüperi; 51 rcprcn­
s iun - il f aut ｡ｾ Ｇ ｡ｬ･ Ｇ＠ le blâme sans 
mâcher; fà avalà u vi tüperi sença mas­
tegâ P. 

bhlnc Q. giancu; blanc comme un 
linge: giancu cuma ün linçœ - gelée 
blanche: brina • blanc sm. giancu -
blanc d'œuf ciaira d'œvu sf - de b!1I en 
blanc: de sparatun - regarder dans le 
blanc des yeux : garda ben ün facia. 

blé sm. gran ; un grain de blé: ün 
chicu de gran ; manger son blé en her­
be: se gode i scijari ün sciura; nun 
pensà. au lündeman . 

bleu a. blü, azür - cordon bleu: cuj i­
nera cun i fi ochi - du gros bleu: de can­
carun - rester bleu: stà ümbarsamau • 
bleu sm . blü - n 'y \loir que du bleu: nun 
ghe capl mancu ün cornu. 

bœuf sm. ha - œil de bœuf" fencst rin 
sm. - mel/re la charrue a\lant les bœuft: 
canta l'a lelüya avanti u gloria 1. - qui 
\'ole un œuf l'ole un bœufP.: qü roba ün 
œvu roba ün bœ . 

boire v. bü ve - boire SO!II't'nt : büvas­
sà - boire sec: cimpà, lampà - qui a bu 
boira P: u luvu perde u püu ma nun u 
viçi P. - quand le \lin est liré il fUlIl le 
boire: au balu se bala - boire lin bouil-

fon: pica d'u cü - boire j usqu'à la der­
nière goutle: rescüra Y. - l'âne porte le 
yin el bOÎI l'eau: l'ase porta u vin e büve 
l'aiga P. - boire sm. büve. 

bois sm. boscu - bois de cerf" corna 
de çervu - f aire flèche de toul bois: ra 
massu de cad 'erba - chacun fai t feu 
de son bois: cadün ra fœgu d ' u so boscu 
P. 

boisson sf bevanda, blbita - ma!l­
vaise boisson: lambrocia sf - fabriq uer 
de mauyaises boissons: lambrucia - être 
pris de boisson: iesse c iucu. 

bol sm. bola sf - en a\loir ras le bol: 
ghe n'a vè üna fu rra - al'Oir du bol: iesse 
furtünau. 

bon a. bon, bravu; bon en gram­
maire: bravu ün gramalica - à la bonne 
!ranquetle: a bona - c 'est bon! basla!­
pour de bon: dauban - un bon chemin 
n'est jamais long: ün bon carnin nun è 
mai longu P. - vieille poule fait bon 
bouillon: galina veya ra bon brodu P . • 
bon ad. bon - sentir bon: senle bon ' 
bon (billet) sm. bon. 

bonheur sm. bunür, sf fe liç ilà - j ouer 
de bonheur: avè furtüna - par bonheur: 
a use bon - le malheur des uns f ait le 
bonhe!lr des aU/res P.: a d isgraçia d ' i ün 
ra se scialà i autri. 

bonhomme sm. bon o mu - aller son 
bonhomme de chemin: andà cian cian 
- un sale bonhomme: üna brüta pele. 

bonnet sm. bunetu. berre tin; bonnet 
de marin: ca rdelin sm. - petit bonnet 
fé minin: scufi eta sf - a yoir la tête près 
du bonnel: iesse süfiscu - un gros bon­
nel: ün peçu grossu. 

bord sm bordu, sf sbunda - au bord 
du ra l'in: ün sci 'a sbunda d'u burrun -
le bord du Iii : a sbunda d ' u lelu - rirer 
un bord au large: tirà ün bordu ün 
fœra . 

bordée sf burdada - tirer une bordée: 
ra üna scapada - tirer des bordées: bUT­
､ ｾＮ＠

borgne a.s. borni - maison borgne: 
casa lusca ..: a !1 roya!lme des Qw!Ugles, 
les borgnes SOnl rois P.: mancança de 
cava li, j asi trotu P. 
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bosse si giba, bado!a, bügna ; une 
bosse au fronl : üna badola; le chameau 
a deux bosses: u camel u Sh'à due gibe­
,ou/er sa bosse: girà u mundu. 

bouche sf buca ; reSler bouche bée: 
stà buta larga - à cheval offert on ne 
regarde pas dans la bOl/che: a cavalu 
regalau nun sc ghc garda ün buca P. 

boudin sm. budin; boudin aux herbes: 
trülu sm. - s'en aller en eau de boudin; 
se n'anda ün mmu. 

bouffer v. bulà , gunfia; bouffer com­
me dix: mangià cuma deije - se bouffer 
le nez: se rüsà - bouffer des briques: a 
saUlà. 

bouillir vi. buye - chacun sail ce qui 
hom dans sa marmite: cadün st! çeche 
buye ünt'a so'pignata P. 

bouillon sm. brodu; SOllpe clai,e 
comme bouillon: supa brudusa - boire 
un bouillon: sübi üna perdita - "t'fille 
poule fail bon bouillon: galina veya ra 
bon brodu P. - quand la lune fail le 
halo, ｾＧ･ｮｬ＠ ou bOlüllon: Qandu a lüna ra 
u rodu 0 ventu 0 brodu P . 

boule sI bula ; pelite boule: balotura 
sI: boule ljeu): bocia if. - ëtre rond 
comme une boule: iessc ciucu - bou/et­
te de viande: purpcta sI - faire une 
bOIt/elle: ra üna cufa. 

bouquet (faisceau) sm. buchetu, mas­
su - c'es/le bouquet: nun mancava cii 
ch'ailo • bouquet Ｈ ｣ｲ･ｾＧ･ｬｬ･ Ｉ＠ sm. grossu 
gambaru. 

bourgeonner vi. grelà, rebrutà. brucà; 
le figuier bourgeonne: a lighera bruche­
sa - quand le bourgeon bourgeonne. le 
rouqllier se montre: qandu a broca bru­
chesa, u ruchè ruchesa P. 

bourrer v. burri - bOl/rrer fe crâne: 
chœntà de starie a - oulil pOlir bourrer: 
burraire sm. - se bourrer vpr. se burrà -
se bourrer de gâlea ux : se ra üna furra 
de pastissui. 

bout sm. cavu, tocu; SI estremità , 
punta - le bout du nez: a punta d'u 
nasu - lm bout de fil: ün cavu de fi - lm 
boui de pain: ün tocu de pan - porter à 
boul de bras: purtà de pesu.- au bolll 

de la rue: ün fundu d'u carrugiu - au 
bout de trois aru: dopu trei ani - le 
bout de l'année: a lin de l'anu - être à 
bout de patience: perde pasciença - au 
bOIll du comple: ün suma. 

bouteille sI butiya; grosse bouteille: 
buciarda if. - bouteille de 3 litres: tomu 
sm. - petite bOll/eille: butiyeta sI 

bouton sm. butun - petil bOldon sur 
la peau: bussela sI - boutons de cha­
leur: bruya sI 

bouture sI butüra; bouture enracinée: 
barbatela sI - bouture à crosselle: 
mayœ sm. 

boyau sm. büelu; boyaux d 'agneau 
en ragoût: trÎpuneti , grupeti - rendre 
tripes et boyaux: gu mitâ fint'a l'4rÎma . 

braguene sI aujelera, pertüjera - ori il 
Y a braguelle. femme ne paie: unde 
gh'è bragheta , nun paga 5Cufieta P. 

braise sI brQija - ardent amour laisse 
des braises: unde gh'em fcrgu gh'è de 
broija P. - tire-braise: rdscceta si 

brancll rd sm. çiviera si, barrela si: 
les brancards du cabriolet: i limui d'u 
barucin. 

branche if. branca, rama; branche 
ｾＧ･ｲｴ･ Ｚ＠ vinca sI - ｡ｾＧｏｩｲ＠ de la branche: 
iessc de bona stirpa - aller de branche 
en Sl/reall (coq-d-l'âne): andà de rama 
ün sambügu J. 

bras sm. brassu - en bras de chemi­
se: ün ffiQni ghe de clImija - bras dessus. 
bras dessous: a braçelcta - il bras rac­
courcis: de tüta força. 

brebis si fea - la brebis ml/elte man­
ge ce qu 'on a semé: Il fea müta se 
mQngia u semenau P. 

brèche sI brecia - êlre toujours sur la 
brèche: icsse tugi ù a u travayu. 

bride si brida . sm. brilun - à cheMI 
donné, on Ile regarde pas la bride P.: a 
cava lu rcgalau , nun se garda ün buca 
P. - à bride abaulle: a rula de colu 1. 

briller vi. brilà, splende - briller ｡ｾＧ･｣＠
éclat: stralüje - Wul ce qui brille n 'est 
pas or P.: tütu çechc splende nun è oru. 

brin sm. pülücu, sI bregaya - I/TI brin 
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d 'herbe: ün fi d'erba - un beau brin de 
fille: üna bcla büscarla. 

brique si maun sm. - maçonner des 
briques: maunà; bouffer des briques: a 
sautà. 

briser v. scciapà, sfragelà, rumpe - les 
vagues se brisent: c unde se franzu -
brisé de fatigue: scagassau - les paroles 
fi 'ont j amais brisé les os: e parole nun 
a n mai rulU i osci P. 

brouiller l'. ümbruyà - brouîl/er les 
cartes; fa pastissi - se brouiller vpr. se 
facià - se brouiller avec: avè de parole 
cun. 

broyer v. bregayà - broyer au pres­
soir: carregià - broyer du noir: avè a 
babarota 1. 

bruit sm. burdelu, busin - le brui! 

courl que ... : se dije che ... - bruit sec: 
ciocu sm. - un bruit sourd: ün tunfu. 

brûler v. brüjà, arde. crcmà; brû.ler 
d'amour: arde d'amù; brüler j usqu'à 
être réduit en cendres: cremà. inçeneri­
fe torchon brûle: gh'è zinzania - brûler 
le pavé: andà a ruta de colu 1. - se 
brûler vpr. se brüjà. 

brûlure sf brüjaüra , brüjù, arsüra -
brü/ure d 'eau bouillante: sbuientada sf 
- brü/ures d 'e.flomac: brüja cher. 

bûchette sf büsca - faire des büchel­
les: büscà - las de bûchelles: büscaya 
sf - se la faire aux blÏchelles (courte 
paille): se ra ra ae büschc 1. 

bul sm. çibla sf - marquer un bul: 
marcà ün gol - de bul en blanc: d'ün 
crepu - aller droit au bul: parlà ciairu. 

BRI - 283 - BUT 

d 'herbe: Un fi d'crba - un beau brin de 
fille: üna bela büscarla. 

brique sI maun sm. - maronner des 
briques: maunà; boujJer des briqlles: a 
sa utà. 

briser Il. scciapà, srragelà. rumpe - les 
l'agiles SI! brisent: c unde se franzu -
brisé cfe fatigue: scagassau - les paroles 
n'ont jamais brisé les os: e parole nun 
an mai rulu i osei P. 

brouiller Il. ümbruyà - brouiller les 
cartes: là paslissi - se brouiller vpr. se 
faciâ - se brouiller a.n:: avè de parole 
cun. 

broyer Il. bregayà - broyer au pres­
soir: carregi! - broyer du noir; avè a 
baba rota 1. 

bruit Sm. burdelu, busin - le bruir 

caUTl que ... .' sc dije che ... - bruil sec : 
ciacu sm. - un bruit sOIlTd: ün lunfu. 

briller Il. brüjà, a rde. cremà; brûler 
d 'amour: arde d'amù ; brûler jusqu 'à 
être réduit en cendres: cTema , inçeneri­
le Iorchon brûle: gh'è zinzania - brûler 
le pa.'é: andà a rota de colu 1. - se 
brüler l'pr. se brüjà. 

brülure si brüjaüra, brüju, arsüra -
brûlure d 'eau bouillante: sbuientada si 
- brülures d 'estomac: brüja cha: . 

biicbehe si büsca - faire des bûchet­
les: büscà - tas de bÎlchelles: büscaya 
si - se la faÎre allx bûchelles (courte 
paille): se ra ra ae büschc 1. 

but sm. çibla si - marquer lin bm: 
marcà ün gol - de bUI en blallc: d'ün 
crepu - aller droit ail bill: parlà dairu. 





cacher v. scunde, ucültà - cacher son 
jeu: agi da colu stortu - sc cacher vpr. se 
scunde - se cacher dans un coin: se 
cantunà; à plat ventre: se ciatà. 

cadet a.s. cadetu - c'est le cadet de 
mes soucis: nun m'importa de ren. 

cage si gagia - contenu d'une cage: 
gagià si - belle cage ne nourrit pas l'ai· 
seau P. (sous un bel arbre on meurt de 
faim): suta ün bel'arburu se more de 
fame P. 

cailler v. brussà, cayâ - lait caille: ri­
chatu sm. - Jait caillé fort: brussu sm. 

caloUe si ca lota - calOlle du poulpe: 
capela si - à bas /0 ca/Olle: a bassu Î 
previ - donner une calOlle: dà ün patun, 
ün scciafu, üna mascâ. 

campagne sf campagna - aller à /a 
campagne: andà ün campagna - partie 
de campagne: campagnata sf - habitant 
de la campagne: campagnolu as. -
battre la campagne: bacilà. 

canal sm. canale, canà - canal d'irr;· 
gation: bea sm. - par le canal de ... : per 
l'intermediari de ... 

canne sf cana - partie injèrieure 
d'une canne à pêche: caJussu sm. - par­
tie supérieure: çimairun sm. - petite 
canne à pêche: çimeta sf - canne pour 
la pêche au poulpe: arpeta sf 

canonnière si canunera - la Canon­
nière à M onaco est proche du Palais: a 
Canunera a Munegu è vijina d'u Palaçi. 

capa ble a. capaciJe, capace - n'être 
pas capable de ... : nun iesse bon a ... -

c 

faire le capable: fa u bülu. 
cape sf capa - rire sous cape: ridc ün­

t' i barbiji - cape (grand-voile): randa si 

caprice sm. capriçi, si matana - faire 
des caprices: fa frasc he - faire passer un 
caprice: fa sorte u tavan d'a testa 1. 

carabinier sm. carabiniè - la garde 
de S.A.S. le prince de M onaco se com­
pose de carabiniers: a gardia de S.A.S. 
u principu de Munegu se cumposa de 
caî'abiniei. 

caractère (trait distinctif) sm. caratere 
- avoir du caractère: avè curage ' carae· 
tère (lettre) sm. letra sf - écrire en 
grands caractères: scrive ün grosse 
letre. 

carmélite sf carmelita - un quartier 
de Monaco est dit Les Carmélites: ün 
qartiè de Munegu è ditu E Carmelite. 

｣｡ ｲｮ ｡ ｾ Ｇ ｡ ｬ＠ SI'l1. carlevà - un habit de 
carnaval: üna carnavalada - après le 
carnaval vient le carême: dopu carlevà 
vegne a caresima P. 

carré a. cadru • carré sm. cafTau -
carré de choux: fascia de cori - carré de 
mouton: schina de mutun. 

carreau (de sa!) sm. maun • carreau 
(vitre) sm. veiru - Jaire un carreau aux 
boules: fa ün pica resta - se tenir à car­
reau: stà ün gardia - étoffe à carreaux: 
stofa a cadreti. 

carrière (profession) si carriera - em­
brasse, une carrière: se dà a üna car­
riera • carrière (excavation) si peircra -
M onaco f ut pays à carrières: Munegu è 

c 

cacher Y. scunde , ucü ltA - cacher son 
jeu: agi da colu stortu - se cacher Ypr. se 
scundc - se cacher dans un coin: se 
cantunA: à plat ventre: se ciatA. 

faire le capable: ra u bülu. 

cadet a.S. cadclu - c'est le cadet de 
mes soucis: nun m'importa de ren. 

cage sI g8gia - CQmenu d'une cage: 
gagià sI - belle cage ne nourrit PQJ l'ai· 
seau P. (sous un bel arbre on meurt de 
faim): sula Un bel'. rburu se more de 
fame P. 

Cllillu Y. brussà, cayA - lait caîlll: ri­
Chttlu sm. -lait caillé fort: brussu sm. 

CIIlone sI calOla - calolle du poulpe;' 
capela sI - à bal la calotte: a bassu 1 
previ - donner une calotte: di Un patun , 
ün scciafu, üna masca. 

campagne if. campagna - aJl" à la 
campagne: andà Un campagna - partie 
de campagne: campagnala if. - habitant 
de la campagne: campagnolu o.s. -
ballre la campagne: bacilà. 

canal sm . canale. canA - canal d 'irri­
gation: beà sm. - par le canal de ... : per 
l'intermediari de ... 

canne sI cana - parrie injèrieure 
d'une canne à pêche: calussu sm. - par­
lie superieure: çimairun sm. - perile 
canne à pêche: çimela sf. - callne pOlir 
fa pêche au pOlilpe: arpeta sI 

canonnière sI canunem - la Canon­
nière à Monaco es/ proche du Palais: a 
Canunem a Mllnegu è vijina d'u Palaçi. 

capable a. capaeile. capaee - n'être 
pal capable de ... : nun iesse bon a ... -

cape sf capa - rire sous cape: ride ün­
l'i barbiji - cape (grand-roile): randa sf. 

caprice sm. capriçî. sI malana - faire 
des caprices: ra frasche - faire palser lm 
caprice: ra sone u layan d'a lesla J. 

carabinier sm. carabiniè - la garde 
de S.A.S. le prince de Monaco se com­
pOli! de carabiniers: a g8rdia de S.A.S. 
u principu de M.wnegu sc cumposa de 
carabiniei. 

caractère (lrail distinctif) sm. caratere 
- a'fOir du carru/ère: avè curage ' cante­
tère (Imrt') sm. letnl si - lerire en 
grands carru(ires: serive un grosse 
lem. 

carmélile lf carmelita - un quarti" 
de Monaco est dit Les Carmllites: Un 
qartiè de Mllnegu è di lu E Carmelite. 

carnaflll sm. carlev! - un habit de 
carnal'al: una carnavalada - ｡ｰｲｾｳ＠ le 
carnm'al vient le carême: dopu carlevà 
vegneacaresima P. 

carrë a. cadru • carré sm. carrau -
carre de choux: rascia de cori - corrl de 
mouton: schina de mulun. 

carreau (de so/) sm. maun • carreau 
(vitre) sm. ｶｾｩｲｵ＠ -[aire lm carreau aux 
bou/es: ra ün pica resta - se tenir d car­
reau: st! ün gardia - etoffe à carreaU)(: 
stofa a cadreti . 

carrière (profession) if. carriera - em· 
brasser une carrière: se dà a üna car· 
tiera • carrière (excaWJtion) sI peircra -
Monaco fot pays à carrières: M.wncgu ë 
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stau paise a pcirere. 

carte sI carta - carle paslale: C'drtu­
lina si - connaître le dessous des cartes: 
savè çeche buye ünt'a pignata. 

cas sm. casu - au cas où: casu mai -
faire cas de: tegne chœntu de - le cas 
échéant: se capita. 

caser \'. casà - se caser "pr, s'acasà; 
prendre option pour se caser: s'atacà u 
cape[u 1. 

casino sm. casin - le Casino a fait la 
farLUne de Monte-Carlo: u Casin à rau 
ra fu rtüna de Munte Carlu. 

casser l'. rumpe, pelà, scciapà - cas­
ser la crollle: mangià ün bucun - casse­
cou: rabata ma1ür. rumpe colu; casse­
noÎX: sciaea nuje sm.; casse-pieds: rum­
pc sclltule sm. - sc casser vpr. se rum­
pc ; se casser le nez: ra ｦｩ｡ｳ｣ ｵｾ＠ ne me 
casse pas la tête: nun me rumpc T'anlo­
nia 1. 

cathédrale si catedrala - fa cathé­
drale de Monaco est en pur ca/caire de 
La T urbie: a catedrala de Muncgu è ün 
peira püra d'A Türbia, 

cause si causa - prendre [ail el cause 
pour Quelqu 'lm: piyà e parte d'ün -
donner gain de cause: a dà vinta. 

caverne si cavema, barma; grande 
caverne: barmassa si; petite ca l'erne: 
spclüga si - le calcaire de M onaco 
abondait en cavernes: u calcari de Mu­
ncgu suvrava ün ca verne. 

ce a.dém. achestu, chestu, slu , ache­
lu, chelu - ce cheval: chestu, slu cavalu ; 
cel homme: st'omu ; celle fe mme: chela 
dona; ces femmes: stc done • ce pran. 
dém. absenl en monégasque - C'eSI moi: 
sun min ; c'eslloi: si tü; c'esl nous: semu 
nui • ce que: çeche - à ce Qu'il dil: a 
çeche dije - qu 'esl-ce Que lU dis ?:çcche 
d iji ? 

cel nlure si çentüra . çenla - se meUre 
la ceinlure: sautà i pasli - bonne re­
nommée vaul mieux Que ceinlure dorée 
P.: è meyu bona nomina che çenta 
d'oru. 

celle pron.dém f achela, chela; celle­
d: achela d'a içi, achesta; celfe- Ià: ache-

la d'ailà; celles-ci: achelc d'aiçl; celfes­
là: achele d 'ai là. 

celui pron.dém.m. achelu, chelu; ce­
lui-ci: achelu d 'aiçi , achestu; celui-là: 
achel y d'ailà; ceux-ci: achcli d'aiçi; 
ceux-là: acheli d'ai là. 

cendrc si çene - réduire en cendres: 
cremà. inçeneri - cendre (lessive): çenc­
rassu sm. 

cercle sm. circulu, çerciu - aller au 
cercle: andà au circulu - cercle à cali­
brer les dtrons: anelu passante sm . 

cérémonie si çeremonia - faire des 
cérémonies: fa cumplimcnti - mailre 
des cérémonies: çeremuniè sm. 

cerise si çereija; cerise bigarreau: 
grafiun sm.; cerise griolte: griota si ; 
cerises à l'eau de vie: çcreije suta grapa. 

cen 'cau sm. çervelu ; se creuser le cer­
veau: se lambicà u çervelu - rhume de 
cerveau: üncifranada si 

cen elle si çervela; tête sans cervelle: 
testa de büzugu 1. - se brûler la cen 'elle: 
se brüjà a çcrvela. 

chacun pron.ind. cadün, ciacün - cha­
cun pour soi et Dieu pour LOUS P.: ca­
dün fa pcr se e Diu fa pcr tüti. 

chagrin (peine) sm. afanu, ciagrin , 
magun, crüssi pl. - chagrin n'éteinl pas 
dettes P.: ün rübu de ciagrin nun paga 
ün' unça de debitu P . • chagrin (peau) 
sm. chœru. 

chair si ｣｡ ｭ ｾ Ｌ＠ purpa - bien en chair: 
grassotu a. -la chair de poule: a pele de 
galina - ni chair ni poisson: nin aujel u 
nin ratapignata - celte cuisse de poulet 
est charnue: sta ch4'SCia de pulastru è 
purpusa. 

chaise sf carrcga - fabricant de chai­
ses: carregà sm. - chaise à porteur: 
purtantina si - qui lard arrive apporte 
sa chaise: qü tardi arr iva se porta üna 
｣｡ｲｲｾｧ｡＠ P. 

'chaleur si carù; fort? chaleur: cau­
düra si; chaleur de midi: caudana si; ... 
chaleur éLOuffante: tufu sm. - la chaleur 
et le froid viennent en leur temps: a carù 
ｾ＠ u fridu, u luvu nun s'i mnngia P. 
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chambre 4 ca mbera, camera; petite 
chamhre: camberîn sm. - femme de 
chamhre: camerera si - garder la 
chamhre: stà ün casa - chambre à air: 
camera d'a ria. 

champ sm. campu - sur-le-champ: 
subitu - prendre lu clé des champs: 
scapà; se ra ra bona. 

champignon sm. funzu, bureu - le 
lactaire délicieux est un champignon 
commun chez nous: li sanghin è ün 
bureu cumün da nui . 

chance si ciança, furtüna ; m'oir de la 
chance: iesse furlünau - courir sa chan­
ce: tentà a ciança . 

chandelle sf candem; bout de chan­
de/fe: muchetu sm., m ucu sm. - fabri­
cant de chandelles: canderà sm. - brûler 
la chandelle par les deux bouts: spende 
da matu; vive sença regüla. 

change sm. scangiu - donner le chan­
ge: fà ilüsiun -lettre de change: treta si 

changer v. scangià, müà, cumütà; 
changer un enfant: scangià ün fiyœ; les 
poules changent de plumes: e galine 
müu - se changer vpr. se scangià. 

chanson sf cansun; chansonnelle: 
cansuneta sf - il nous/ait des chansons: 
chœnta de baie. 

chànt (musique) sm. cantu, sf can­
tada - chant de Noël: nuè sm . • poser 
de chant: pusà sciü u custà strcntu. 

chanier v. canlà - cela me chante: 
ailo me và - chanter juste: iesse ün· 
tunau - oiseau en cage chante d'amour 
ou de rage: aujelu ün gagia se nun canta 
d'amù canta de ragia P. - se chanier 
vpr. se cantà. 

chapeau sm. capcl u; grand chapeau: 
capelassu sm.; chapeau haut de forme: 
timpla sf - porter le chapeau sur l'œil: 
purtà u capclu sci ü l'o rbiciu - ôter son 
chapeau: sc scapelà - coup de chapeau: 
scapclada :if. - mars. grand chapeau: 
marsu, capclassu P. 

chapelet sm. rusari - un chapelet 
d'ail: üna resta d'ayu - meUre en cha­
pelet: ünrestà. 

chapitre sm. capitulu - avoir ｾＧｯｩｸ＠ au 

chapitre: cantà cun a So'Signuria. 

chapon sm. capun - cage à chapons: 
capuniera sf - chapon de mer: capun 
sm. 

charbon sm. carbun; menu charbon: 
carbuneta .if., carbunina sf - être sur 
des charbons ardems: stà sciü spi ne. 

charbonnier sm. carbunin - charbon­
nier est maître chez soi P.: cadün è 
padrun ün casa soa. 

charger (mettre une charge sur) V. 

cargà • charger (de faire) v. üncargà - je 
vous charge de ... · v'üncargu de ... - se 
charger vpr. se cargà, s'üncargà - je 
m'en charge: ghe pensu min. 

charité sf carilà - charité bien or­
donnée commence par soi-même P.: 
pensa a tü, per i autri gh'ai sempre 
tempu. 

C harles nm. Carlu - Charles /lI 
(1818-/889), prince de Monaco, a don­
né, en 1859, le nom de Monte-Carlo au 
rocher des Spélugues: Carlu terçu 
(1818-1 889), principu de Munegu, à 
dau, d'u 1859, u nome de Munte Carlu 
au baussu d'e Spe!üghe. 

charme (magie) sm. üncantu • charme 
(arbre) sm. carpe - se parler comme un 
charme: avè salüte d'üncantu, 0 de 
carpe. 

charnier sm. carniè - un quartier de 
Monaco est dit Le Charnier: ün qartiè 
dc Munegu è ditu U Carniè. 

charrue 4 araire sm. - meUre la 
charrue avam les bœufs: mete l"arai re 
davanli i bœi; mete l'alclüya avanti u 
gloria 1. 

chasse sf cacia - aller à la chasse: 
andà a cacia - chien de chasse: can da 
cacia - chasse gardée: cucia reservà -
qui va à la chasse perd sa place P.: qü 
tardi arriva mar alogia P. - veste de 
chasse: caciatura sf - chasse- mouches: 
scassa musche sm. - chasse à courre: 
cacia a scurre. 

chasser V. cacià, scassà, esc!üde; 
chasser les doutes: scassà i dübi - bon 
chien chasse de race P.: raça stirassa P. 

chasseur S. caciaire, caciaù - poulet 
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chambre si cQmbera, ca mera; petite 
chambre: camberin sm. - femme de 
chambre: camerera si - garder la 
chambre: slà ün casa - chambre à air: 
camera d'a ria. 

champ sm. campu - sUf·le-champ: 
SübÎl u - prendre la clé des champs: 
scapa; se ra ra bona. 

champignon sm. fuozu, bureu - le 
lactaire délicieux est un champignon 
commun chez nous: u sanghin è ün 
burcu cumün da nui. 

chance si dança , fu rlüna; avoir de la 
chance: iessc furtünau - COl/rir sa chan­
ce: tenta a ciança. 

chandel.le si candera; bOIll de chall­
delle: muchetu sm., mucu sm. - fabri­
cant de chandelles: canderà sm. - brûler 
la chandelle par les deux boUls: spende 
da matu; vive sença regüla. 

change sm. scangiu - donner le chan­
ge: fa i lüsiun -Iellre de change: treta sf 

changer v. scangià. müà , cumütà; 
changer lUI enfant: scangià ün fiyœ; les 
pOllles changent de plumes: c galine 
müu - se changer vpr. se scangià. 

chanson si cansun ; chansonnelle: 
cansuneta si - il nous fait des chansons: 
chœnta de baie. 

chant (musique) sm . cantu. si C'.m­
tada - chant de Noël: nuè Sni . • poser 
de chant: pusà sciü u custà strentu. 

chanter l'. cantà - cela me chome: 
a ilà me và - chanter jusle: iesse ün­
tunau - oiseau en cage chome d 'amollr 
011 de rage: aujelu ün gagia se nun canta 
d'amù canta de ragia P. - se chanter 
l'pr. se cantà. 

chapeau sm. capclu ; grand chapeau: 
capelassu sm. ; chapeau haul de forme: 
limpla si - porter le chapeau sur l'œil: 
purtà u capclu sciü l'o rbiciu - ôter son 
chapeau: sc scapclà - COllp de chapeau: 
scapclada .if. - mars. grand chapeall: 
marsu, capclassu P. 

chapelet sm. rusari - un chapelet 
d'ail: üna resla d'ayu - mettre en cha­
pe/et: ünreslà. 

chapitre sm. capitulu - avoir voix 011 

chapitre:cantà cun a So'Signu ria. 
chapon sm. capun - cage à ｣ｨ｡ｰｯｮ Ｎ ｾ Ｚ＠

capuniera si - chapon de mer: capun 
sm. 

charbon sm. carbun; menll charbon: 
carbuneta si . carbunina si - être sur 
des charbon.s ardents: stà sciü spi ne. 

charbonnier sm. carbunin - charbon­
nier est maître chez soi P.: cadü n è 
padrun ün casa soa. 

charger (mettre une charge sur) l'. 

cargà • charger (de faire) l'. üncargà - je 
VOliS charge de ... : v'üncargu de ... - se 
charger vpr. se cargà, s'üncargà - je 
m'en charge: ghe pensu min. 

charité si carilà - charité bien or­
donnée commence par soi-même P. : 
pensa a lü. per i autri gh'ai scm pre 
tempu. 

Charles nm. Ca rlu - Charles Ilf 
(1818-1889), prince de Monaco, a don­
né, en 1859, le nom de Monte-Carlo au 
rocher des Spélllgtles: Carlu terçu 
(1818-1889), principu de Munegu, à 
dau, d'u 1859, u nome de MunIe Carlu 
au b4 ussu d'e Spe1üghe. 

charme (magie) sm. üncantu • cbarme 
(arbre) sm. carpe - se porter comme lin 

charme: avè salüte d'üncanlu, 0 de 
carpe. 

charnier sm. camii: - un quanier de 
Monaco est dit Le Charnier: ün Qaniè 
de Munegu è dilu U Camiè. 

charrue si ara ire sm. - mel/rI' la 
charrue QI'ant les bœufs: mete l'ara ire 
davanti i bœi; mete l'alc! üya avanti u 
gloria l. 

chasse si cacia - aller à la chasse: 
andà a cacia - chien de chasse: can da 
cacia - chasse gardée: cacia reservà -
qui va à la chasse perd sa place P.: QÜ 
tardi arriva ma r a10gia P. - veSle de 
chasse: caciatura si - chasse-mouches: 
scassa musche sm. - chasse à ('ourre: 
cacia a seurre. 

chasser l'. cacià, scassà, esclüde; 
chm-ser les domes: scassà i dübi - bon 
chien chasse de race P.: raça stirassa P. 

chasseur S. cacia ire, caciaù - pOlllet 
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chasseur: pulastru a ra caciatura - pê­
cheur à la ligne, chasseur à la glu sont 
des jumis/es aux yeux de Jésus-Christ: 
pescaire de cana, caciaire de viseu su n 
de cuyassi davanti Gesü Cristu P. 

chat s. gatu; pelit chal: gatin sm. -
w'oi, d'autres chars à foueuer: avè au­
(ru da là - absent le chat. les SOI/ris 

dansent P.; qandu u gatu nun gh'è, i 
rati balu P. - ami, UI1 chat dans la 
gorge: avè ün gatiyun. 

châtaigne sf castagna; châtaignes fi4-
mees: castagne cioche - à la Saime­
Catherine les cols Jofll farine et les châ­
taignes tournent le dos: a sanla Cata­
rina e cole fan farina c re castagne 
viru a schina P. 

château sm. castelu - château d'eau: 
rcscrvuar d'oiga sm,; peschera sI -
châteaux en Espagne: casteti ün a ria. 

châtier v. casligà, pünl - qui aime 
bien chiilie bien P. : qü vœ prun ben cas­
liSa ben. 

chaud a.sm. caudu - mieux ｾＧ｡ｕｬ＠ vin 
chaud qu 'eau fraîche: è meyu vin caudu 
ch'aiga fresca P. - prentire un chaud et 
froid: piya ün açidente 1. 

chaussure si caussaüra - une vieille 
chaussure: üna gru la - chacun trouve 
chaussure à son pied P. (toute marmile 
troU\'e son coul'ercle): tüta pignata trova 
u 50 cüverciu P. 

chef sm. capu - chef de bande: capu­
banda sm. - chef d'orchestre: mestre de 
müsica - de son chef d'a propria vu­
runta - SOIts-chef sUlacapu sm. 

chef-d'ow\'re sm. capu d'opera, ciao 
düvre - un chefd'œuvre de bétise: ün 
ciadüvre d'asÎnita. 

chemin sm. carnin, si strada; chemin 
de fer: carnin de ferru - chemin de Ira­
verse: scürcia si - bon chemin n'est 
jamais long: bon carnin nun è mai 
longu P. 

chemise si camija - en bras de che­
mise: ün ma nighe de camija - une che­
misée: üna camijà - qui pisse contre le 
vent se mouille la chemise: qü piscia 
cunlra u ventu se bagna ra camija P. 

chêne sm. rure; chêne ｾ Ｇ ･ｲｴ Ｚ＠ ruse sm.; 
chêne kermès: ruse spinusu. 

chercher v. çercà - chercher la petile 
bête: çerca püu sciü revu - chercher une 
aiguille dans une balte de foin: çerci 
ün'agüya ünt'üna garba - chercher noi­
se: ｾ｣ｲ｣￠＠ de rugne - se chercher vpr. 
se çcrcâ. 

cheval sm. cavalu - fer à cheval: cia­
pun sm. - à cheval tionné on ne regarde 
pas la bride P.: cavalu rcgalau nun se 
ghe garda ün buca P. - à chn'al honni le 
poil reluit: a cavalu giastcmau u püu 
ghe lüje P. - jouer à cheval fondrl: giügà 
a çevulin çevuleta. 

chc\'eu sm. caviyu, sm.pl. berri - rme 
femme en ｣ｨ･ｾＧ･ｵｸＺ＠ üna dona sença 
capclu - se faire des cheveux: se là de 
marriu sanghe - m'oir les ｣ｨ･ｾＧ･ｵｸ＠ ébou­
rif]es: avè testa de pureiju. 

chèvre si erava - IraI/peau de chè­
l'res: cravaira si - chevre sans cOflles: 
crava müla - la chèvre doil brailler où 
on f'auache P.: è staca u J'ase undc vœ u 
mestre P. 

chez prép. da - je l'ais chez moi: vagu 
ün casa - chez soi: ün casa - aller chez 
le coiffeur: andà da.u perrüchè. 

chien sm, can - chienne si cagna ｾ＠
jellne chien: eadeu sm, - odeur de chien 
mouillé: eagnüme sm. - at/rapeur de 
chiens: ciapacan sm. - chien griffon: 
spinun sm. - chie" bâtonné remue fa 
queue: can bastunau bustica a cua P. -
chie" qui aboie ne mord pas P.: can che 
buuba nun morde P. - enlre chien el 
10/lp: a l'antcbrün - chasser un chien à 
COl/pS de pierres: cuciairà, 

chocolatier sm. cic ulatiè - faire figure 
de chocolatier (mauvaise figure): fa fi­
güra da ciculatiè 1. 

choix sm. çemia si - un vin de choix: 
ün vin de qalilà - effectuer un choix: là 
üna çernia; fa a pieijè. 

chose si cosa - quelque chose: qarco­
sa - chose de peu d'importance: cosa da 
pocu - un pas grand'chose: ün pocu de 
bon - chaque chose en son temps P.: 
predica e merun, cada cosa a so'sta-
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&iun P. - parler d 'autre chose: pariA 
d'Qu l ru. 

chou sm. coru; chou brocoli: broculu 
sm.; chou cabus: garbüju sm. - aller 
planter ses choux: andà vive ün cam­
pagna - Jaire chou blanc: ra fiascu -
bële comme chou: abelinau cuma c 
süche. 

chute (culbute) si sbatu sm., stramacu 
sm.; faire une chute: piyâ ün sbalu -
chule d'eau: cascada d'a iga - la chule 
du jour: u carà d'u giurnu, ]'antebrün • 
chute (fin, terme) si fi n, sm. ttrmine. 

ciel sm. celu; ciel de lil: paTati sm.pl. 
- remuer CÎel el terre: daghe giü - aide· 
lOi, le ciel t'aidera P.: qü s'agiüta, Diu 
!'agiüta. 

cire si çi ra; cire à cacheter: çira[aca 
si; gâteau de cire: bresca si 

citron sm. limun ; citron doux: limela 
sf - citrons ､ＧｨｩｾＧ･ｲＺ＠ e testasse - citrons 
de printemps: i gra neti - cilrons d'été: i 
verdami - citrons d'automne: re prime 
e re segunde sciure - crœil/eur de ci­
trons: limunoire sm. - cercle à calibrer 
les citrons: passante sm. - un jus de 
citron: ün agru de limun. 

claque si scciaru sm .. pat un sm. - en 
m 'oir sa claque: ghe n'avè basta - cha­
peau claque: gibüs sm. 

claquer Y. ciucà, petà - claquer des 
maÎns: bate d'e mae - fa ire claquer le 
fouet: ra ciucà u ruelu - claquer de peur: 
petà de paura - claqrœr du bec: iesse 
aramegau. 

classe si classa - faire la classe: ra a 
scheera - avoir de la classe: avè bel'an­
di; iesse fin. 

clef si ciave - la clé des champs: a 
libertà - mel/re la clé sous la porte: 
ciantà tüt'ai ll . 

clerc sm. cergu; clerc de notaire: sca­
rabucin sm. - faire un pas de clerc: ra 
üna cura. 

cloche si campana - joyeuse sonnerie 
de cloches: repichetu sm. - sonnerie 
pour les agonisants: signi sm.p/. - l'oléi!, 
ronde de cloches: campanada si. brandi 
sm. - tintement de cloche: ciocu sm. -

déménager à la cloche de bois: desme­
nagià da scundun. 

clou sm. ciodu - petit clou: tacheta sI, 
punta si - clou de tapissier: buleta si -
un clou chasse l'autre P.: ciodu scassa 
ciodu - maigre comme un clou: magru 
cum'ün stocafi - clou en U: cavalclu 
sm. 

cochon sm. porcu; cochon de lait: 
purchetu sm. - cochon propre n'eSt 
jamais gras: porcu nelu nun è mai 
ｧｲ｡ｳｾｵ＠ P. 

cœur sm. chee - al'oir du cœur au l'en­
tre: avè fi garetu - sOt'oir par cœur: savè 
de memoria - un crève-cœur: ün magun 
- avoir mal au cœur: avè a nausea - à 
contrecœur: a cuntrachœ - rire de bon 
cœur: ride cun güstu - loin des yeux, 
loin du cœur P.: lonzi d' i eeyi, lonzi d'u 
chee. 

cognée si picossa - jeter le manche 
après la cognée P.: perde curage; lascià 
andà ma negu e picossa. 

'cogner v, picà - cogner de la tête: piyà 
üna sücà - se cogner l'pr. andà a picà. 

coiffer l'. cunsà, pencenà - être né 
coiffé: iesse rurtünau - se coiffer l'pr, se 
cunsà. 

coin (angle) sm. cantu, cai re; petit 
coin: cantun sm. - se mel/re dans un 
coin: se recantunà ' coin (d fendre) sm. 
cümu. 

col (cou) sm. colu ; col empesé: colu 
amidunau - col (passe) sm. cola si; pelit 
col: culetu sm., sooseia si - passer un 
col: traeulA. 

coller l'. culà, üneulA - se faire coller 
à un examen: nun riesce a ün esame; se 
fa bucià - se coller vpr. se culA. 

colonne si culona - colonne verté­
brale: fi d 'a schina - haul de la colonlle 
vertébrale: barra d'u calu. 

combien ad. qa ntu - combien sont­
ils?: qanti ghe sun ? - combien y en 
a-I-il?: qantu ghe n'è? - le combien 
sommes- nous?: qanti ghe n'avemu? 

comble (plein) a.sm. curm u - la salle 
était comble: a sala era grem ia de gente 
• comble (mansarde) sm. sufieta si - de 
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giun P. - parler d'autre chose: parlà 
d'autru. 

chou sm. com; chail brocoli: broculu 
sm.; chou cabus: garbüju sm. - aller 
planter ses choux: andà vive ün cam­
pagna - jaire choll blanc: ra fiascu -
bële comme chou: abelinau cuma c 
süche. 

chule (cu/bille) sI sbatu sm., stramacu 
sm.; faire une dlille: piyâ ün sbalu -
chule d'eau .' cascada d'aiga - la chille 
du jOllr: u carà d'u giurnu, ]'antebrün • 
ch ute (fill_ terme) si fin . sm. termine. 

ciel sm. celu ; ciel de iiI: parati sm.pl. 
- remuer CÎel et terre: daghe giü - aide­
lOi. le ciel l'aidera P.: qü s'agiüta, Diu 
]'agiüta. 

cire si çira; cire à cacheter: çiralaca 
si; gâteau de cire: brcsca si 

citron sm. limun ; citron dOl/X: limela 
sf - citrons d'hù'er: e testasse - citrons 
de printemps: i gra neli - citrons d'été: i 
verdami - cilrOllS d'automne: re prime 
e re segunde sciure - cueilleur de ci­
trons: limull4ire sm. - cercle à calibrer 
les citrons: passante sm. - un j us de 
citron: ün agru de limun. 

claque sf scciaru sm .. pal un sm. - en 
｡ｾＧｯｩｲ＠ sa claque: ghe n'avè basla - cha­
peau claque: gibüs sm. 

claquer v. ciuci, petà - claquer des 
mains: bate d 'e mae - fa ire claquer le 
fouet: ra ciuci u ruelu - c1aqller de pellr: 
petà de paura - claquer du bec: ie5SC 
aramegau. 

classe sf classa - faire la classe: ra a 
schœra - avoir de la classe: avè bel'an­
di; iesse fin. 

def si ciave - la clé des champs: a 
libertà - mel/re la clé sous la porte: 
ciantà tüt'aill. 

clerc sm. cergu ; clerc de notaire: sca­
rabucin sm. - faire I/I! pas de clerc: ra 
üna cura. 

cloche si ca mpana - jO)leuse sonnerie 
de cloches: repichetu sm. - sonnerie 
pour les agonisants: signi sm.pl. - l'oMe. 
ronde de cloches: campanada si. brandi 
sm. - IÎluemenl de cloche: ciocu sm. -

déménager à la cloche de bois: desme­
nagià da scund un. 

clou sm. ciod u - petit clou: tacheta si. 
punta si - clou de tapissier: buleta si -
un c1ol1 ｣ｨ｡Ｎｾｳ･＠ l'aU/re P.: ciodu scassa 
ciodu - maigre comme Iln clou: magru 
cum'ün stocafi - clOIi en U: cavalclu 
,m. 

cochon sm. porcu; cochon de lail: 
purchetu sm. - cochon propre n est 
jamais gras: porcu nclu nun e mai 
grassu P. 

cœur sm. chœ - a l'oir dll cœur ail l'en­
Ire: avè fi garetu - sal'oir par cœur: savè 
de memaria - lin crève-cœur: ün magun 
- avoir ma/ au cœur: avè a nausea - d 
contrecœur: a cuntrachœ - rire de bon 
cœur: ride cun güstu - loin des yeux. 
loin âu cœur P.: lonzi d'i œyi, lonzi d'u 
cher; . 

cognée si picossa - jeter fe manche 
après la cogllée P.: perde curage; lascià 
andà manegu c picossa. 

'cugner Il. picà - cogner de fa tête: piyâ 
üna sücà - se cugner IIpr. andà a picà. 

coiffe r v. cunsà, pencenà - être lié 
coiffé: iesse rurlünau - se coiffer l'pr. se 
cunsà. 

coin (angle) sm. cantu, caire; petit 
coin: cantun sm. - se mel/re danS lin 
coin: se recantunà ' coin (d fendre) sm. 
cûniu. 

col (cou) sm. colu; col empesé: colu 
amidunau ' col (passe) sm. cola si; petit 
col: culetu sm .. sbascia sf - passer lUI 

col: traculà. 

coller v. culà, ünculà - se forre coller 
à UII examen: nun riesce a ün csa me: se 
là bucià - se coller IIpr. se culà. 

colonne si culona - colonne l'erté­
braie: fi d'a schina - hau! de la colOtllle 
vertébrale: barra d'u colu. 

combien ad. qantu - combien som­
ils?: qanti ghe sun? - combien y en 
a-t-il?: qantu gne n'è? - le combien 
sommes- nous?: qanti ghe n'avemu? 

comble (plein) a.sm. curmu - la salle 
était comble: a sala era grem ia de gente 
• comble (mansarde) sm. sufiela si - de 
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fond en comble: d'a cantina a ra sufieta. 
comme ad.conj. cuma, qantu, au pari; 

comme le palron: au pari d'u padrun; 
comme si c'était: cuma se fussa - c'esl 
tOUI comme: è tlit ' lin , 

commun a. sm. cumün - un homme 
du commun: ün omu qalunche - hors 
du commun: slraurdinarÎ - lieu com­
mun: banatilà si - n'avoir rien de com­
mun avec: 3vè fcn da vede cun. 

commune si cumüna - la Commune 
de Monaco est une très ancienne ins/;­
tulion: a Cumüna de Munegu è üna 
prun ançiena inst itüçiun. 

compagnie si cumpagnia , cumitiva ; 
lenir compagnie: ra cumpagnia ; une 
compagnie d'amis: üna cumitiva d'ami­
ghi -fausser compagnie: ciantà ailL 

compas sm. cumpassu - avoir le com­
pas dans l'œil: ghe vaie giüstu - com­
pas de marin: bussola sI 

comportement sm . cumpurlamentu -
tout comportement est biologique: daea 
eumpurtamentu è biulogieu. 

comprendre v. capi, üntende , intül; ne 
rien comprendre: ghe cap; ün cornu -
se comprendre l'pr. se cap; - ils ne se 
sont jamais compris: nun se sun mai 
üntesi. 

compte sm. chœntu, ca rcülu - à bon 
compte: a bon pati - compte rendll: 
relaçiun sf - en fin de compte: ün fin 
d'i chœnti - les bons comptes Jont les 
bons amis P.: pati ciairi, amieiçia 
longa P. 

concours sm. cuneursu; un grand 
concours d'hommes: üna grand'aflüença 
d'omi ; ün arulamenlu. 

condition if. eundiçiun, sm. statu -
personne de condition: persuna per ben 
- être en condition: iesse dumestieu. 

conduire v. eundüje, menâ, ghidà ; il 
conduit bien: ghida ben, mena ben - se 
laisser jàâlement conduire: icsse de 
hona mena - se conduire vpr. sc cun­
düje ; il se conduit bien: se cundüje ben. 

conduite .if. cundÜla, ghida; la 
conduite des voitures: a ghida d'e vua­
türe - maumise conduite: hrüta cun-

düta -Jaire la conduite: acumpagnà. 
confier v. cunfià, afidà - action de 

confier: afidamentu sm. - se confier ｾＧｐｲＮ＠
s'afidà, ra de cunfidençe. 

confrérie sf cunrreria - la chapelle de 
la Confrérie de la Miséricorde se trouve 
sur le Rocher de Monaco: a capela d'a 
Cunfreria d'a Misericordia se trava sci'a 
Roca de Munegu. 

confusion .if. cunHisiun ; une confu­
sion innommable: üna babilonia - être 
couvert de confusion: iesse vergugnusu. 

congé sm. cu nge - donner congé à: 
mandâ via - prendre congé: salütà. 

conifère sm. cunireru - prinCÎpaux 
conifères: araucaria, cèdre, if, pin. sa­
pin: principali cuniferi: araucaria , cc­
dru , ir, pin , abeu. 

connaissance sf cunuseença, sm. save 
- ce n'est pas l'eml à ma connaissance: 
nun sun vegnüu a savè. 

connaître v. cunusee, save - un hom­
me connu: ün omu cu nuseiUu ;ün. nuta­
bite - j e ne le connais ni d'Eve ni 
d'Adam: u cunusciu ün nüsciün moou ­
se faire connaître: se ra ün nome - se 
connaître vpr. se cunuset - ne plus se 
connaître: iesse fœra d 'e zuntUre. 

conscience sf eunsciença - par acquit 
de conscience: per se descargà a eun­
seiença - avoir la consciel1ce élastique: 
avè pUu sci;; a eunsciença - acheter 
les consciences: unze e rooe 1. 

consentir vi. eunsenti - qui ne dit mot 
consent P.: qü se taije cunsente. 

consigner v. eunsignà - consigner sa 
porte: nun tascià ientrà nüsciUn ; nun 
reçeve nüseiün. 

constipé pp.a. eunstipau - en mOl1é­
gasque. constipe signifie aussi enrhumé: 
ün munegascu , cunstipau significa tam­
ben Üncifranau. 

constitution sf cunstitüçiun - à M o­
naco. la première constitution a été 
octroyée (19//) par le prince Albert 1"; 
on doit l'actuelle constitution (depuis 
1962) au prince Rainier Ill : a Munegu, 
a prima eunstitüçiun e stà euneessa 
(1911) dau prineipu Albertu pri mu; se 
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deve a cunstitüçiun atüale (despœi 
1962) au principu Rainiè lerçu. 

contre ad. prép. contra, arrenle, d'ar­
renie - tenons- nom tous bien contre: 
tegnimusse tütÎ ben arrente - par 
contre: ünvece - toUl contre le mur: a 
redossu d'u müru - parler COn/re moi: 
parlà contra de min. 

contredanse sJ cuntradansa - QI'oir 
une contredanse: avè üna cunlraven­
ç'lUn. 

contremaître sm. cuntramestre - le 
nlOi/re d 'équipage est contremaître à 
bord: u nustromu è cuntramestre a 
bordu. 

contribution sf cuntribüçiun -le Mo­
négasque echappe aux contributions di­
reeles: u Munegascu nun paga cu ntri­
büçiue d ire!e. 

convenir Y. cunvegnl - ce chapeau lui 
convient bien: slu capelu ghe stA ben -
se convenir vpr. se cunvegni. 

copie ,if. copia . sm. manüscrilu - être 
en mal de copie: nun savè cosa scrive. 

coq sm. p lu - coq de bruyère: galu de 
muntagna - être comme un coq en pâte: 
ies5e cum 'ün papa - faire des coq-à­
l'âne /. : andà de rama Un sambUgu 1 .• 
un maitre coq : Un eujinè bülu. 

coquehtche sI tusse asini na - être la 
coqueluche du quartier: iesse u galu d'u 
qartiè. 

coquille sI cuchi ya ; coquille d'œuf 
sgrceya sI - oler la coquille: descuchiyà. 

corde if. corda - homme de sac el de 
corde: avançu de galera 1. - tOllcher la 
corde sensible: lucà u cantin 1. 

cordon sm. curdun - cordonnet: cur­
dunetu sm. - un cordon-bleu: Una cuji­
nera bü la, cun i fiochi. 

corne (appendice) sI corna - coup de 
corne: curnà sI - donner des coups de 
corne: bürsà • corne (i nstrument sonore) 
sI cornu sm. 

corps sm. eorpu - grand corps: eur­
passu sm. - saisir à bras- le-corps: üm­
braneà per a laya - à son corps dé fen­
dam: marvurentera - ｡ｾＧｯｩｲ＠ le diable au 
corps: iesse spiri tau. 

corsaire sm. eursari - pantalon cor­
saire: braghe da pesca ire. 

cosse sf schcerça - avoir la cosse: avè 
a fiaca ; iesse pigru. 

côte (os) sf costa - cote à côte: d'ar­
rente ' côte (pente) sI costa , pendença -
à mi-côte: a mitan costa - être à la côte: 
iesse sença ün -longer la côte: burdesâ. 

côté sm. custà, fiancu - être aux côtés 
de: stà a fiancu de - à côté: arrente, a 
custà - à côtë de: a cantu a - prendre les 
choses du bon côté: vede e cose per ben. 

coton sm. culun - fi ler un mau\'ais 
coton: Îesse marandau - élel'er dans fe 
coton: tegne ün bambaiju . 

cou sm. colu - prendre ses jambes à 
son cou f.: scapà de cursa - /aluer la 
bride .... ·ur le cou: lascià tutale libertà. 

couche (lit) sf eueia - les couches du 
bebé: i lani, i patareli - fausse-couche 
sf: abortu sm . • couche (strate) sf slral U 
sm. 
coucher v. curcà - coucher à la belle 
étoile: dorme au seren - se coucher vpr, 
se curcà - coucher sm. curcà - coucher 
de soleil: tramuntu sm. 

coude sm. gMmi u - coup de coude: 
gumità sf - jouer des coudes: se mele 
ün avanti -lew!r le coude: bUve. 

couler v. curn - couler 11/1 navire: 
afundà Un balelu - couler de source: 
a ndà da sulu - se couler vpr. se ruini -
se la couler douce: fa cu ma Michelassu, 
mangià , büve e andà a spassu 1. 

couleur sf curù - un homme de cou­
leur: Un moru - en faire de tolites les 
couleurs: ne fa de tUle - amener les 
couleurs: amainà u pavayun - homme 
sans couleur, ou hypocrite ou traïtre: 
omu scnça curù, 0 faci a fa ussa 0 Iraditù 
P. 

coup sm. cou, crepu; if. bota - coup 
de chapeau: capelà sf - coup de cou­
teau: cutelà sf - coup de denl: mur­
dagna sf - coup de fusil: fUsiyà if. -
COlip de pied: ca ussu sm. - donner des 
coups de pied: caussegiâ - coup de 
poing: pUgou sm. - coup d'œil: lurgnada 
sf - coup de tête: sUd si - coup de 
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dey," a cunstitüçiun aillait {despa:i 
1962).u principu Rainiè ｬ･ｾｵ Ｎ＠

w nlre ad. pr/p. contra. arrente. d'ar­
rente - tenons- nous (OIU bien con/rt: 
tegnimussc lüti ben a rrente - par 
conlre: ünvKC - tOUI conlre le mur: a 
redossu d'u müru - parler contre mol: 
parlà contra de min. 

｣ｯ ｮｬｲ ｾＮ ｮ ＡＧｩｩ･＠ sJ cuntradansa - avoir 
une comrn/anse: a\'è Una cuntraven­
ç1un. 

«lnlrtmaÎt,e ,Sm . cunlramestre - It 
mil;,,'! ､ Ｇ ｬｱｵｪｰ｡ｾ＠ est contremaÎtrt li 
bord: u nustromu è cuntramestre a 
bordu. 

contribution if. cuntribUÇ'Ïun -It Mo­
négasqlli' «happe aux contribulio,..f di­
roc/es: u M unegascu nun paga cunlri­
büçiuc d irete. 

(onvenlr v. cunvegni - ce chapeau lui 
convient bien: siu capelu ghe stà ben -
se convcnlr vpr. se cunvqni. 

copie if. copia. sm. manîiscritu - lire 
en mal de copie: nun savë casa serivc. 

coq sm. plu - coq de bru},",,: plu de 
muntagna - ifr, comme un coq en pDtt: 
iesse cu m'Un papa - faire dn coq-ô­
ranI! 1.: and! de rama ün sambOgu 1. • 
un maitre cuq : ün cujinè bülu. 

coquehache if. lUsse asini na - liN' la 
coqueluche du quartier: iesse u plu d'u 
qaniè. 

coquille if. euchiya; coquille d '/Zuf; 
sgnrya si - ôler la coquille: descuchiyà. 

corde if. corda - homme de sac el de 
corde: avançu de galera 1. - touchl!r la 
corde SfttSible: IUcà u canlin 1. 

rordon sm, curdun - cordonnet: eur­
dunetu sm, - un cordon-bln: Ona cuji. 
ncra büla, cun i liochi. 

corne (appendice) si corna - CUllp de 
corne: cumà if. - donner des COllpS de 
corne: bürsà • corne (ins/rume'" sonorl!) 
slcomusm, 

corps sm. Corpu - grand corps: cur· 
passu sm, - saisir il ｢ｲ｡ｳＭＯｾ ｣ ｯｲｰｳ Ｚ＠ Om­
brancâ pet a laya - à son corps dlfon· 
danl: marvurenlera - al'Qir le diabll! au 
corps: iesse spiritau. 

corsaire sm. cursari - pan/alon cor­
saire: braghe da pesui re. 

COSS(' sf scherrça - avoir la cosse: avè 
a fiaca: iesse pigru. 

côte (os) sJ costa - cllle Ô cd/e: d'ar· 
renlc • cOte (peme) if. costa, pendença -
Ô mi-côle: a mitan costa - l ire d la côte: 
iessc sença ün - longer la côte: burdesà. 

cOté sm. custa. lianeu - ltre aux cOlis 
de: Slà a fianeu de - d c611: arrenle, a 
cuSlà - à ciné de: a camu a - prendrl! les 
chosa du bon côtl: vede e case per ben. 

colOIi sm. cUlun - filn un maul'Ois 
COlon: iesse marandau - 111!'I't!f dons le 
COlon: legne ün bamblrÜu. 

cou sm. colu - prendre ses Jamhes d 
sun COli 1.: scapà de cursa - 'a i fser la 
bride sur le cou: lascià lula le libertA. 

couche (lit) if. c. cia - les COl/ches du 
MM: i lani, i patareH - fowse-cuuche 
if: abortu sm . • rouette (stra/I!) if. SlrIIlu 
' m. 
coucher r. curc:i - COUCMr d la /wlle 
lIoHe: dorme au ｾｮ＠ - $t COKhtr 'pro 
se curcà. • oouc:htr sm. curel - couch" 
de soleil: tmmuntu sm. 

coude sm. pmiu - coup de coude: 
gumitâ sf - joul'r des cOlldes: se mete 
ün avanti -Iew!r le coude: bUve. 

couler v. curn - couler un navire: 
afundà ün batelu - cOlder de soura: 
and! da sulu - se coul t r l'pr. se ruinà -
se la couler douce: là cuma Michelassu, 
mangià, bûve e andà a spassu 1. 

coule.r sf cUtU - un homme de cou­
leur: ûn moru - en faire de toules les 
cOllleurs: ne là de tûte - omener les 
coull'urs: amainà u pavayun - homme 
sans coulellr. 011 h)'pocrilt! ou Irailre: 
omu scnça curù, 0 f4l'c ia f4l'ussa 0 l raditù 
P. 

coup sm. cou. crepu ; if. bola - CQUP 

dt' chapeau: capelA if. - COllp de cou­
teau: cutelà sf - coup dt! dent: mur­
dagna sf - coup de fusil: rtisiyà sf. -
coup de pied: CQ'ussu sm. - donnn des 
coups de pied: caussegià - coup de 
poing: pügnu sm. - coup d 'lItl: IUrJflada 
if. - coup de lire: süc:â sf. - coup de 
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vent: ventada if. - rQuer de coups: cargà 
de bote - donner un coup de main: dà 
üna man - donner un coup de gueule: 
bramà - un coup de collier: Un sforçu -
faire les cent coups: ne là de lüte::- coup 
de Jarnac: brütu cou - à coup sûr: 
da sügüru -fout à coup: de sparatun . 

coupe (récipiem) si cupa - il Y a loin 
de la coupe aux lèvres: dau di au ra gh'è 
ün mundu • coupe (de couper) sI tayu 
sm. 

couper v. tayà - couper menu: mü· 
nüssà - couper les )livres: lascià sença 
Un - couper court: a fa cürta - se couper 
vpr. se tayà, se cuntradi. 

couple sm . c" bia if. pari u sm., pa sm. 
- a plus de force un poil du derrière 
qu'un couple de bœufs: tira ciii ün püu 
de mussa ch'Uns c" bia de bcti P. 

cour s1 curte - la cour du roi Pétaud: 
Una babilonia - cour d 'assises: assisi 
sm.p/. 

courgette si sücun sm .. sücunotu sm. 
- la courgelle est diurétique: u süc un ra 
pÎscÎà cÎII Îru P. 

couronner Il. curunà - se couronner 
IIpr. sc curunà - ce cheval s'est couron­
né: stu cavalu S't; feriu au zenuyu. 

cours sm. cursu - donner libre cours 
à: se sfu&à, nun sc cuntegne; donner 
libre cours â sa joie: sc dà a ra gioia -
cours d 'algèbre: leçiun d'argebra. 

course si cursa, scapada, mercia -
faire une rapide course: ra Una scapada 
-faire ses courses: ra a spesa. 

court a. ad. cUrtu - être à court d 'ar­
gent: iesse helu perau - se faire la cour­
te échelle: se ra schinela - couper court 
à: truncà - être à court d'arguments: stà 
buca larga. 

couteau sm. cutelu - coup de couteau: 
cutelà sI - être à COZlteaux tires: iesse 
nemighi murtali - figure- en lame de 
couteau: murru punciüu. 

coüter Il. custà - coûter les J'eUX de la 
tête J.: custà l 'osciu d'u colu L - coûte 
que coûte:custa che te custa . 

coutume sI üsança: sm, üsu, custüme 
- a\lOir coutume: custümà - comme de 

coutume: cuma sempre - une fois n 'est 
pas coutume: Una vota nun ra Usu. 

couver v. cuvà - couver une trahison: 
tramà Un tradimentu - une poule cou­
\'euse: üna ciossa. 

couvercle sm. cüvn-ciu - toute mar­
mite trouve son cou'Vffcle: cada pignata 
trova U cüven:iu so P. 

couvert (de cou\'rir) a. sm. cUvertu -
restez couw!rt: nun ve descapelà -le ri­
we et le courert: da mangià e da dorme 
• couvert (ustensiles) sm. cuver - mettre 
le couvert: mete tora. 

cou\'erlure sI cUverta , œura - faire 
la couver/ure: là a revertega - lirer la 
couverture à soi: piyà u cii grossu • COlt­

\'erture (lOit) if. cüvertu sm. 
cracher r. scracià , scUpe - cracher le 

morceau: se dcsbutu nà - avalerait- on 
amer qu'if faudrait cracher doux: s'ava­
la amaru, se scüpe d uçu P. 

crasse sI crassa ; sm. unlüme - fa ire 
une crasse: là ün marrl'tratu; là una 
sal uparia - ignorance crasse: ignurança 
tutalc. 

crème a. sI crema ; crème fo uettée: 
crema muntà - cajè crème: cafelli ite -
c'est la crème des hommes: è üna pasta 
d·omu. 

crelVl: a. sm. cavilà sf, ciolu sm. -
assielle creuse: sieta funda -tête creuse: 
testa de büzugu - songe creux: arma­
nacu sm. - alloir le nez creux: avè bon 
nasu - ventre creux n 'a pas d 'oreilles P.: 
ventre uzün nun scuta nUsciün P. 

creveUe sI gambaru de marina sm.; 
grosse crerette: mangiacan sm.; petite 
crerette (amorce): gambarotu sm. 

cri sm. criu ; cri de bête: bramu sm. -
c 'est le dernier cri: è l'irtima moda - à 
cor el à cri: eun fracassu. 

crier Il. crià, brayà, bramà ; crier au 
secours: crià agiütu - qui crie le plus 
fort a raison: qü à cii vuje è priù p, -
crier haut: pruclama. 

critique o.s. critieu; un critique systé­
matiqu.e: ün bastian cuntrari 1. - mo­
ment critique: rnumentu criticu - la cri­
tiqu.e est aisée mais l'art est difficile: 
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criticà è ci ü facil e che fa. 
crochet sm. ymciu, crucetu - ..,ivre 

aux crochets de: vive ae spale de - le 
crochet dufuseau: a muscura. 

croire v. crede - il se croit quelque 
chose: se ne crede - il ri 'en croit pas ses 
yeux: nun ghe semiya mancu veru. 

croissant sm. croissant; croissant de 
lune: mesa]üna sI; croissant de lune 
vers le levant: ]üna crescente; vers le 
ponant: ]üna earante. 

croix si crujc - faire des signes de 
croix: se signà - il/ui faut la croix et la 
bannière pour.. gh'a fO tüta per .. . -
plus je fais de signes de croix et plus 
les éclairs redoublent: ciù me signu ciü 
laussa P. 

croquer v. crucà - croquer le marmot 
1. : aspetà de !ongu - gentil à croquer: 
fau a penelu. 

crosse si scrossura; crosse épiscopale: 
crossa si - chercher des crosses: çercà 
rugne. 

croûte si crusta ; croûte de lait (bé­
bés): rasca sf - ôter la croûte: des­
crustà - casser la croûte: mangià ün 
bucun. 

cru a. crüu - la brème n'est bonne ni 
cuÎle ni crue: a tanüa nun è bona ni 
chœta ni crüa P . • cru sm. paise; vin du 
cru: vin d'a terra nostra. 

cruche sf giarru sm .. duyu sm.; petÎle 
cruche: giarrun sm .. durca sf; cruche 
(alca razas): purun sm. -tant va la cru­
che à l'eau qu 'à la fin elle se casse P.: 
giarru che tropu serve ün belu cou se 
peta. 

cuire v. chœije -les yeux me cuisent: i 
œyi me brüju - casserofée d'aliments à 
cuire: chœta sf - il t'en cuira !: te ne 
pentirai ! 

cuisine sf cuj ina, cüj ina ; mauvaise 
cuisine: buiaca sf - faire de la mau­
vaise cuisine: buiacà - petit foyer de 
cuisine: putagè sm. 

cul sm. cü - envoyer cul par-dessus 
tête: mandà gambe ün a ria - cul ter­
reux: paisan sm. - un tire-au-cul: ün 
dans ' a l'umbra 1. - un lèche-cul: ün 
Icca cü . 

culot (fond) sm. fundu, rescüru • culot 
(aplomb) sm. audaçia - avoir du culai: 
iesse ün murru de tol a. 

curieux a.s. cüriusu; quel curieux!: 
che ficanasu ! - faire le curieux: cüriusà 
- c'esi une chose curieuse: è üna cosa 
Sfrana. 

cuve sf tina ; grande cuve: tinassu sm. 
- cuve de moulin à huile: gumbu sm.; 
son contenu: gumbà sf - quand le vin 
est dans la cuve. l'huile dans l'olive se 
devine: qandu u vin è ünt'a tina, l'œri 
drüntu ['auriva se devina P. 
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criticà è ciü racile che fa . 

crochet sm. ganciu, crucetu - vivre 
aux crochels de: vive ae spale de - le 
crochet du fuseau: a mMscura. 

croire v. crede - il se croil quelque 
chose: se ne crede - il n'en croit pas ses 
yeux: nun ghe semi ya mancu veru. 

croissant sm. croissant; croissant de 
lune: mesa]üna si; croissant de lune 
vers le levant: Jüna crescente; vers le 
ponant: Jüna carante. 

croix si crujc - faire des signes de 
croix: se signà - il lui fau/ la croix et la 
bannière pour ... : gh'a fo tüta per ... -
plus je fais de ... igne ... de croix el plus 
les éclairs redoublent: ciû me signu ci ü 
laussa P. 

croquer v. cruci - croquer le marmot 
1.: aspetà de longu - gentil à croquer: 
fuu a penelu. 

crosse si scrossura; crosse épiscopale: 
crossa si - chercher des crosses: çercà 
rugne. 

croûte si crusla; croûte de lail (bé­
bés): rasca si - ôter la croûte: des­
crustà - casser la croûte: mangià ün 
bucun . 

cru a. crüu - la brème n 'esl bonne ni 
cuite ni crue: a tanüa nun è bona ni 
chœta ni crüa P . • cru sm . paise; vin du 
cru: vin d'a terra nostra. 

cruche sf. giarru sm .. duyu sm.; petite 
cruche: giarrun sm .. durca sf.; cruche 
(alcarazas): purun sm. - lan! va la cru­
che à "eau qu'à la fin elfe se casse P.: 
giarru che tropu serve ün helu cou se 
peta. 

cuire v. ch«ije - les j'eux me cuisent: i 
œyi me brüju - cassero/ée d'aliments à 
cuire: chœta if. - il l 'en cuira !: te ne 
pentirai! 

cuisine sf. cujina, cüjina ; mauvaise 
cuisine: buiaca sf. - faire de fa mau­
vaise cuisine: buiacà - petit foyer de 
cuisine: putagè sm. 

cul sm. eü - envoyer cul par-dessus 
tête: mandà gambe ün aria - cul ler­
reux: paisan sm. - un lire-au-cul: tin 
dans' a l'umbra 1. - un lèche-cui: Un 
Icca cU. 

culot (fond) sm. fundu , rescüru • culot 
(aplomb) sm. audaçia - avoir du culot: 
iesse ün murru de tola. 

curieux a.s. cüriusu; quel curieux /: 
che ficanasu ! - f aire le curieux: cüriusà 
- c'est une chose curieuse: è tina cosa 
slrana. 

cuve sf. tina; grande cuve: tinassu sm. 
- CUl'e de moulin à huile: gumbu sm. ; 
son contenu: gumbà sf. - quand le vin 
est dans la cuve. {'huile dans l'olive se 
devine: qandu u vin è Unl'a lina, l'œri 
drüntu l'auriva se devina P. 
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dans prép. ün, üntc; dan.\" le mois: 
ünt'u mcsc; dans cette période froide: 
ün chesta perioda frida; dans quelques 
jours: tra qarchc giumu. 

danser v. balà - danser del'ant le 
buffet: sautà i pasti - ne sm'oir sur quel 
pied danser: iesse indecisu - faire dan­
ser l'anse du panier 1.: giügà de l'arpa a 
spesa d'a padruna; stum a munea. 

dater v. datà - ce fait date de loin: stu 
fatu è già veyu - cet événement date 
dan.\" sa vie: stu fatu gh'à impurtança 
ün vita soa. 

de prép. de; coup de canon: canu­
nada si; le prix du (de le) pain: u prei­
ju d'u pan; le prix de la l'iande: u prei­
ju d'a carne; le prix des (de les, m. pl.) 
poissons: u preiju d'i pisci ; le prix des 
(de les, 1 pl.) cerises: u preiju d'e çereije 
• de (depuis, comme, pour) prép. da; il 
vient de Rome: vegne da Ruma ; un 
coup de maitre: ün cou da mestre; 
chien de chasse: can da cacia; du (de 
le) Casino au Cap-Martin: dau Casin 
au Cavu Martin; des (de les. m. pl.) 
Moulins aux Rémires: dai Murin ae 
Revere; des (de les. 1 pl.) Révoires aux 
Moulins: dae Revere ai Murin • de art. 
partitlfV. du. 

déblatérer vi. sparlà, bavecà - débla­
térer ferme (conjèctionner le casaquin) : 
tayà u casachin 1. 

debout ad. dritu, ün pen; se tenir 
debout: stà ün pen; raisonnement à ne 
pas tenir debout: ragiunamentu che 
nun stà dritu - t'em debout: ventu 
cuntrari. 

débrider V. dcsbridà - débrider un 
abcès: tayà ün pustcma - sans débri­
der: sença s'arrestà. 

décamper vi. descampà - décamper à 
toutes jambes: scapà a ra svelta -
quand le porc a décampé, on ferme 
l'étable: qandu u porcu è scapau, se 
serra u stagiu P. 

décembre sm. deçembre - en décem­
bre on taille la vigne: ün deçembre se 
pua P. - être de décembre: iesse de­
çembrin. 

décousu pp. a. dcscüjiu - faire un 
discours décousu (parler comme un li­
vre déchiré) : parlà cuma ün libru stra­
çau 1. 

déeoU\'ert a. sm. descrüvertu - Le Dé­
COUl'eft est un lieu-dit au-dessus de 
Monaco: U Descrüvertu è ün lœghu 
suvra Munegu. 

décrocher v. descrucià, desgancià -
décrocher la timbale: raflà u primu 
premiu - décrocher une ancre. une li­
gne: desrucà - se décrocher vpr. se 
deserucià - se décrocher la mâchoire: 
se desganascià. 

défaut sm. dcfctu, .if. magagna - faire 
défaut: searsegià - le défaut de l'épau­
le: a zuntüra d'a spala - le défaut de la 
cuirasse: u puntu debulc - il a tous les 
défauts du monde: gh'à ciü defcti che 
caviyi L - qui a le défaut a le soupçon: 
qü à u dcfctu à u suspctu P. 

défense (protection) sf defesa - sans 
défense: ündefesu • défense (imerdic-
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dans prép. ün, üntc; dan.\" le mois: 
ünt 'u mcsc; dans cette période froide: 
ün chesta perioda frida ; dans quelques 
jOl/rs : lra qarchc giurnu. 

danser v. balà - danser devant le 
buffel : sautà i pasti - ne savoir sur quel 
pied danser: iesse indecisu - faire dan­
ser f"anse du panier 1.: giügà de l'arpa a 
spesa d'a padruna; stum a munea. 

dater v. datà - ce fait date de loin: stu 
fatu è già veyu - cet b'énement date 
dan.l· sa vie : stu fatu gh'à impurtança 
ün vita soa. 

de prép. de ; coup de canon: canu­
nada si; le prix du (de le) pain: u prti­
j u d'u pan; le prix de la viande: u prti­
j u d'a carne; le prix des (de les, m. pl.) 
poissons: u preîju d'i pisci ; le prix des 
(de les. 1 pl.) cerises: u prtiju d'e çertije 
• de (depuis. comme. pour) prép. da ; il 
viem de Rome: vegne da Ruma ; un 
coup de mailre: ün cou da mestre; 
chien de chasse ." can da cacia; du (de 
le) Casino au Cap- Marrin: dau Casin 
au Cavu Martin; des (de les. ffl . pl.) 
MOI/lins aux Révoires: dai Murin ae 
Revere; des (de les, f pl.) Révoires aux 
Moulins: dae Revere ai Murin ' de art. 
partilifV. du. 

déblatérer vi. sparlà, ba vecà - débla­
térer ferme (confectionner le casaquin) : 
tayà u casachin 1. 

debout ad. dritu, ün pen ; se tenir 
debout : stà ün pen ; raisonnement à ne 
pas tenir debout ." ragiunamentu che 
nun stà dritu - l'em debout : ventu 
cuntrari. 

débrider V. dcsbridà - débrider un 
abcès: tayà ün pustcma - ｳ ｡ｮ Ｎｾ＠ débri­
der: sença s'arrestà. 

décamper vi. descampà - décamper à 
toutes jambes: scapà a ra svelta -
quand le porc a décampé. on ferme 
l'étable: qandu u poreu è scapau, se 
seITa u stngiu P. 

décembre sm. deçembre - en décem­
bre on taille la vigne: ü n deçembre se 
pua P. - être de décembre : iesse de­
çcmbrin. 

décousu pp. a. dcscüjiu - faire un 
discours décousu (parler comme un li­
vre déchiré) : parlà cu ma ün !ibru stra­
çau 1. 

décou\'ert a. sm. descrüvertu - Le Dé­
COUl'l'fl est un lieu-dit au-dessus de 
Monaco: U Descrüvenu è ün lœghu 
suvra Munegu. 

dëcrocher v. descruciâ, desgancià -
decrocher la timbale: raflà u primu 
prtmiu - décrocher une ancre. une li­
gne: desrucâ - se décrocher "pr. se 
descrucià - se décrocher la mâchoire : 
se desganascià. 

défaut sm. dcfclU , .if. magagna - faire 
défam : scarscgià - le défaui de lëpau­
le : a zunlüra d'a spala - le défaut de la 
cuiras.çe: u puntu debulc - il a tous les 
défams du mondl': gh 'à ciù dcfcti chc 
caviyi 1. - qui a le défaut a le soupçon: 
qü à u dcfctu à u SU$pctu P. 

défense (protection) si defesa - sans 
défense : ündefesu • défense (i merdic-
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tion) if. pru ibiçiun - défense de passer: 
è pruibiu u trs nsitu ; è defesu de passâ • 
dHense (dent) sf defensa . 

défunt a.s. deftintu - mon défunI 
ami.' u me amigu, bon'arima. 

degré (marche escalier) sm. banchetu, 
scarin ; les degré.f du IrÔ/le .' i scarin d'u 
Ironu • degré (gradation) sm. gradu; il 
fail Irente degrés.' fa trenta gradi ; par 
degrës .' gradu a gradu. 

dégringoler ... rabat! - à dégringoler 
tout aide.' a rabatà tütu agiüta. 

délicatesse si delicatessa - délica/esse 
d'eSLOmac.' debulessa de st4'megu - être 
en délicatesse ｡ｾﾷ･｣＠ ... : iesse ae brüsche 
cun ... 

délivrer (libérer) v. liber! - lI/HiI'rer 
(affranchir) Ilne ferre .' redime - se déll· 
vrer l'Pr. se liberà • délivrer (remet­
tre) ... remete - délil'f(!r unE' ordonnan· 
ce .' remete üna urdunança. 

déloger l '. deslugià - dé/oger sans 
tambour ni trompelle: deslugià scnça ra 
rümù. 

demain ad. sm. deman - après­
demain : cleman l'a utru : dopu deman -
ne remets pas à demain ce que lu peux 
faire aujollrd'hui P.: q ü à tempu nun 
aspete lempu P. 

demande si demanda , qestiun : pre­
senter Elne demande: presentà üna de­
manda ; poser I/ne demande : pusà üna 
qestiun. 

démâter v. desmalà - à hâteau déma­
lé tOIl.S les \'ents sont contraires : a bate­
lu dcsmatau tüt'i venti sun eunlrari. 

déménager v. desmenagià, trasl ucà -
déména1:er à la Saint-Michel : ra San 
M iehè J. - déménager à la cloche de 
bois 1. : desmenagià da seu ndun • démé­
nagcr (déraisonner) v. bacilà. 

dcmeure si casa - à demellre: sença 
sustà - mellre en demellre de ... : mele 
ün l'ubligaçîun de ... 

demi a. ad. s. mesu - mesure de 
demi-litre: mesa si - à malin. malin el 
demi: a fûrbu, fûrbaeiun. 

denier sm. dinari sm. pl. - les deniers 
pllblics $onl comme l'l'ail bénite, cha-

cun y puise : i dinari pMol ichi sun cuma 
l'a iga benita, cadün se serve, 

dent si dente sm. - coup de dent: 
dentagna sf - dents de lait : primi denti 
- dents de sagesse: denti d'u giüdiçi -
avoir la denl : avè fame - faire ses 
dents : mete i denti - fausses dents: 
denti !inti - qlli a des dents n'a pttl de 
pain, qui a du pain n'a pas de dents : 
qü â denti nun à pan, qü â pan nun à 
denti P. 

départ (partir) sm. parlença sf - être 
sur son déparl: stà per parte • départ 
(pariage) sm. spartage - fa ire le déparl 
en/re le bien et le mal : là u spartage tra 
ubeneuma. 

dépensier sm. desgayè, desca mpaù -
après l'économe vienl le dépensier : 
dopu l'acampaù vegne u descampaù p, 
- grigou pour le son el dépensier pour 
la farine : strentu au brenu e largu a 
farina P. 

dépit sm. despetu, sf rancù - en dépit 
du bon sens : sença giüdiçi - en dépil 
de : margradu. 

dépôt sm. depositu - mPltre en dépôt : 
depusi tà - envoyer ail dépôl : mandà ün 
prejun. 

député s. depülau - à Monaco. le 
dépulé l'SI dit conseiller lIa/iollal: a 
Munegu, u depülau è di tu cunseyè na­
çiunale. 

dernier a. darrè if. darrera), ürtimu, 
estremu: l'an dernier : l'anu scursu ; 
l'QutTU anu : en dernier lieu : ün ünimu 
• dernier s. ünimu - rira bien qlli rira le 
dernier P.: ride ben qü ride lünÎmu -
les derniers seront ｬ･ Ｎ ｾ＠ premiers P. : i 
cuyunai van ün paradisu P. 

dérober v. rubà - à la dérobée: de 
sutaman - se dérober vpr. se sustrà - JeJ 
gt?nOIiX se dérobent : i zenuyi ghe fan 
ligheta ; ghe fan trunchetu 1. 

derrière ad. prép. darrè - resler der­
rière: slà darrè ; par de.'anl derrière : 
sula suvra • derrière sm. darrè - tomber 
Sllr son derrière : piyà üna pala de eü -
lin gros derrière : ün lafanari - quand le 
derrière est fatigué, le pater noster eSI 
de müe : qandu u cü vegnc früstu, u 
patemostru è giüstu p, 
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des arl. prép. V. de • des art. ind. de; 
des chiens.' de cai ; des souris.' de rale­
te ; des arbres.' d'arburi ; des herbes: 
d'erbc. 

descendre v. carà, yegni, pruvegni - if 
descend d'un lei.' Ycgne d'ün la ie -
descendre lin avion.' abatc ün aviun. 

dcsœnte si carâ, carada - descente de 
cfoix.' dcpusiçiun sI - descente de poli· 
ce: pcrqisiçi un si 

désert a. sm. desertu - prêcher dans 
le désert .' predicà au dcscrlu - endroit 
désert (s uite à un éboulement).' rava Sl u· 
ra sf 

désespoir sm. desperaçiun sf - en 
désespoir de cause.' ün casu desperau -
meUre au désespoir: metc a despera­
çiun . 

désherber v. deserbà - olil'aie désher­
bée.' ciassa sI - désherber les olivaies: 
fa c ciasse. 

désordre sm. desurdi nc, si babilonia 
- meUre en désordre : desurdinà, refus­
cinâ - assembJee où règne le désordre: 
babilonia. 

dessous ad. de suta, suta - par-des­
sous: de sutaman - sens dess /ls des­
saliS: suta suvra • dessous sm. u de 
suta - les tlessolls féminins: a lingcria 
de suta. 

dessus ad. suvra, desciü - ali-dessus: 
dessuvra , sciü - sens tlessus dessous: 
suta suvra • dessus sm. u desdü - le 
dessus du panier : a crcma - le tlessus 
lisse lisse, le dessous fieme et pisse: u 
dcsciü 1issu lissu, u de suta mcrda e 
pisciu P. 

destin sm . desti n - le tleslin se lil 
après coup: u destin se lese dopu cou -
on n'échappe pas à son destin: au destin 
nun se scapa. 

destruction sf destrüçi un. sm. ecidi -
provision, des/ructiOll: pruvisi un , dcs­
trüçi un P. 

détente sI scatu sm. - être dur à la 
dé/eme: avè ün 7.enzin ün burnaca 1. -
fusil à détente dure: rusi a griletu düru. 

détour sm. giru, sI cürva - parler 
sans détours: parlà d a iru - fo ire un 

détour : piyà ün carnin longu - user de 
détours: andà de st ra rurciu. 

dette sI ､ｾｩｴｵ＠ sm" puf sm . - indivitllt 
qui fait des deites : ciantapufi sm. - gros 
chagrin ne Ｎｾ｡ ｬｬｔ ｡ｩｴ＠ éteindre une once de 
delle: ün rübu de ciagrin nun paga ün 
unça de debitu P. 

deux a. nt/m. sm. dui ; deux à deux: 
a dui a dui ; tous deux.' tüt 'j dui ; 
Louis Il : Lui scgund u - deux sûretés 
l'a/em mieux qu'une P. : cun d ui santi 
se và ün paradisu P. 

devant ad. prép. sm. davanti - aller 
｡ｵＭ､･ｾＧ｡ ｮ Ｏ＠ de ... : andà ün contru a ... -
par-devant notaire.' davanti nutari. 

devin s. devin if devineressa) - le 
devin ne saurait être pauvre diable: qü 
fussa devin nun seressa mai meschin P. 

del'oir v. devè - fais ce que dois. 
advienne que pourra P. : là çeche devi 
c... lascia a ndà • devoir sm. devè, sI 
ubligaçi un - présenter ses de l'oirs: pre­
sentà i soi umagi . 

dévot a.s. devotu • Dévote nf Devota 
- Dévote est la .l'aime patronne de Mo­
I IGCO: Devota è a santa padruna de 
Munegu. 

dél'otion sf devuçiun - êlfe à dévo­
tion : icsse ae depcndençe - être confit 
en dél'Otion : iesse ma ngia patcrnostri ; 
iessc pita ostie 1. 

diable (démon) sm. diau - il habite aIl 

diable: sta a casa d'u diau - ｾ Ｇ｡ＭｴＭ･ｮ＠ al/ 

diable!: vatcne ün Ca lirornia ! - tirer le 
diable par la queue 1 . .' e ti rà verde 1. -
quand le diable Jill vieux, il se fit ermi­
le: qandu u diau è vegnüu veyu , s'e fau 
ermita ; qandu u cü vegne früstu , u 
patemostru vcgne gi üstu P . • diable 
(chariot) sm. ca rre tun per descarga. 

dialecte sm. dialetu - le dialecte mo­
négasque est romano-ligure : u dialetu 
muncgascu è ruman u ligu ru. 

diapason sm. diapasun - l'humanité 
n'esl pas au diapa.son de /a techniqlle: 
l'ü manità nun è au diapasun d 'a tec­
nica . 

dictionnaire sm. diçiunari, vucabülari 
- le dictionnaire est UI! mo" ument de 
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poncifs: u diçiunari è ûn mi giu de 
ba nalitae. 

Dieu nm. Diu - qlli laisse Dieu hors 
de .ses compfe.f ne sail pas compter : qü 
lascia Diu fctra d'i chœnti soi nun sà 
cha:nla - ne plaisante ni QV(!(' Dieu. IIi 
QI'OC les sainlS: nun fo bürlà ni cun 
Diu, ni cun i santi P. - qui donne aux 
paum!J prête à Dieu P.: qü dà ai 
po\'cri presla a Diu ; Diu paga tardi ma 
paga giüstu P. - à chacun Dieu donne 
pâlllre P.: a cadün Diu <là paslüra; 
nasce ün agnelu, nasce ün puu d'crba P. 
- plût à Dieu: magara • dieu s. diu if. 
dea , deessa). 

difficile a. sm. di ficilc - foire le diffi· 
cile: ra a fina buca - mmi difficile 
qu 'épiler /lne challe: difici le cuma spelà 
üna gala 1. 

difficulté si dificürtà - respirer avec 
difficulié : stentà a fiatà : buchesà - être 
en difficullê QI'OC quelqu'un : icssc ae 
brüsche cun ün. 

digérer l'. digt'ri - ne pas digérer les 
poil'rons : reprucià j püverui - se digé­
rer ｾｰｲ Ｎ＠ se digeri - /'uffiont se digère 
mal : l'afrontu stà ün sci'u stl2megu. 

dimanche sm. dumenega sf; diman­
che dernier : duml!nega passà - tel qui 
ril ｾﾷ･ｮ ､ｲ ･､ｩＮ＠ dimanche pleurera: qü 
ride venerdi, dummega ciurerà ; dopu 
carlevà vegnc a Carl!Sima P. -le ｬｲ｡ｾ｡ｩｬ＠
du dimallche Il'enrichil pas : u travayu 
duminicale nun arrichisce. 

di ndon sm. dindun - être le dindon de 
la farce 1. : iesse u cuyunau - le dindon 
fait la rol/e: u dind un pavuncsa . 

dîner ｾｩ Ｎ＠ çenà - diner sur le pouce : 
mangià ün bucun - qui dOrL dÎlle P. : qü 
dorme çena • diner sm. çcna sf. 

dire ｾ Ｎ＠ di, esprime; il l'Cul dire son 
mot : ｾ￠ＺＺ＠ di a soa ; dire oui : di de /iC i ; 
qui ne dit mal consent: qü taije cunscn­
te - les on-dil : u ciarlà - se moquer du 
qu 'en-dira-t-on: passà suvra i di - ce 
n'est pas pour dire : nun fassu per di -
dis-moi qui lU hantes. je te dirai qui lu 
es p, : di me cun qii val. te diro qü si P. 
- dire la bonne al'enture : ti ni a pianeta 
- se dire \"pr. sc di ' di re sm. ditu, di. 

discourir vi. discurre - discol/rir lam 
et plus .' ciaciani - discours peu et creu­
se profond : nu n stà ciaciarà e scava 
fundu P. 

discours sm. discursu - s'étendre en 
discours : SC del ungà - discours Irop 
long: lungagna sf.. papa rdela sf. 

discrëtion sf discreçiun - pain à dis­
crétion : pan a vuruntà - être à la 
discrétion de ... : iesse au putere de ... 

discussion sf. discüssiun - la discus-
sion est le tamis de la l-érité : a discüs­
siun è u seassu d 'a verità. 

disparaître vi. dispari. spao, d ispa­
risce - le .foleif disparaît : u suriyu 
tramunta - disparaître en mer.' se sprc­
fundà . 

dispute sf. rüsa, di spüta ; .çm . li tigiu ; 
dispute. bagarre entre chiens: cagnarra 
sf. - chercher dispute .' çcrcà rugne. 

disque sm, discu - change de dis­
que !.' scangia discursu! - lancer le 
disque: lanç'd u discu. 

distance sf. distança , luntança - gar­
der ses distances : tegne a ra larga - la 
distance crée l'oubli: a luntança crea 
l'ubliu. 

di t pp. a. ditu ; aussitôt dit. aussitôt 
fail : ditu e fau - se le lenir pOlir dil: SC 
ru dà per üntesu. 

dh'ers a. diversu, va riu - faits dil'ers: 
ün pastissu e l'aulru - diw!rses per­
sonnes me l'ont dit: va rie persu ne me 
l'an dil u. 

dix a. num. sm. deije: Charles X : 
Carl u decimu; il eSI dix heures : sun 
dnje ure. 

docteur s. mi!dieu, dutù - les docteurs 
de la loi : i duturi d'a lege - docteur ès 
sciences: dutù ün scienç'd, 

doibrt sm. di u, di ; petit doif(l : verme­
lin sm. ; à deux doigts de ... : a ün püu 
de .. . - savoir Sllr le bOIlI du doigl: savè 
da mente, a memoria - entre l'arbre et 
l'écorce il ne faut POJ mel/re le doigt P. : 
tra l'a rburu e a schttrça, nun stà mcte 
u di. 

domaine sm. demaniu, pussessu, 
ben ; domaine de l'Élat : demaniu d 'u 
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Statu - le domaine de "histoire: u 
campu d'a sloria. 

domestique Q. dumestegu - un ani­
mal domestique: ün animale dumeste­
gu; le foyer domestique: u fœgu 50 • 
domestique s_ dumesticu. 

domicile sm. dumiclliu, si residença 
- recevoir à domicile: reçeve ün casa -
être sans domicile: iesse vagabundu. 

donner v. dà, regatà - donner un coup 
de poing (V . coup) : dà ün pügnu ; don­
ner largement: larghesà; donner un 
coup de chapeau: dà üna capelà - la 
vigne donnera beaucoup: a vigna früte­
rà prun - donner quelqu'un: denunçià -
donner la berlue: fa stravede - qui 
donne aux pauvres prêle à Dieu P. : 
Diu paga tardi ma giüstu P. - se donner 
vpr. se dà, se cunsacrà. 

dont pron. rel. de qü; une personne 
dont la bomé ... : üna persuna de qü a 
buntà ... - le pays dOnI il vient: u paise 
da unde Yegne. 

dormir vi. dorme ; qui dort dîne P . .­
qü dorme mangia - il n'est pire eau que 
l'eau qui dort P.'- nun gh'è uîga pegiu 
che achela che dorme; a fea müta se 
mangia u semenau P. 

dos sm. schina si -le chal faille gros 
dos.- U gatu fa a giba - en avoir plein le 
dos.- ghe n'ayè üna furra - une chule 
sur le dos: üna schinà. 

douane si duana - il Monaco, les 
Douanes sont françaises: a Munegu, e 
Duane sun françese. 

doublé pp. a. fodrau - vesle lloublée 
de soie.- vesta fodrà de sea - gagner un 
doublé .- gagnà ün ambu. 

doubler v. dugià - doubler le cap: girà 
u cayU - douhler le pas.- alungà u passu 
- doubler une classe: repetà üna classa. 

doublure si dublüra, fod ra - planche 
il pain et gringalet font mauvaise dou­
blure: fin cun fin fan marria dublüra P. 

douceur si duçù, mansüetüdîne, pla­
cidità - en douceur.- sença fa rümù -
plus foi! douceur que violence P. : ciü fa 
duçù che viulença. 

douleur si durù, sufrança; sm. pati-

mentu - quand la chair .1' 'émacie, la 
douleur s'affaiblit." cunsüma a carne, 
cunsüma a durù P. 

doux (sucré) a. duçu • doux (fin, ve­
louté) a, mansüetu ; peau douce.- pele 
mansüeta • tout doux ad. cian - filer 
doux: andà muciu mucîu • doux sm. 
duçu; il aime le doux.- ghe pieije u 
duçu. 

dragée si cunfetu sm. - dragées de 
baptême.- batesae si pl. - dragées des 
fougasses (grains d'anis): fenuyeti sm. 
pl. - tenir la dragée haUle: fa stentà. 

draguer v. dragà - draguer houlevard 
des Moulins.- scurratà boulevard d'i 
Murin -l'ancre drague lefond: l'aneura 
draga u fundu, 

drap sm. drapu, panu - drap de /it .­
linçèe sm. - grand drap il recueillir les 
oh\'es." lençurassu sm. - être dans de 
jolis draps : stà frescu; iesse ünt'i pas­
tissi. 

drapeau sm. drapeu, pavayun - être 
sous les drapeaux: iesse surdatu - dra­
peau en herne: drapeu a mes' asta. 

droit sm. dritu - faire son droit.­
stüdià u dritu - à bon droit: cun ragiun 
- droits d'octroi .- daçi • droit a. dritu -
aller droit au but." a fa cürta - faire 
l'arbre droil .- fa a türea • droit ad. dritu 
- marcher droil .- tirà dritu. 

droite si drita - tenir sa droite.- tegne 
a drila -le sage vote à droite.- qü à giü­
diçi vota a drita. 

du prép. arl. contracté V. de • du art. 
partitif de; manger du pain.- mangià de 
pan ; manger de la viande.- mangià de 
carne; acheter des poissons.- catà de 
pisci; manger du miel.- mangià d'amè ; 
peler de l'ail." perà d'a yu. 

dur a. ad. sm. düru - dur comme du 
bois: düru cuma ün cornu - être dur à 
/a détente : avè ün zenzin ün burnaca 1. 
- un dur.- ün marri'sügetu - une pêche 
dure.- ün dÜrante. 

durer vi. dürà - qui mesure dure.- qü 
müsüra düra P. - marmite ébréchée 
dure plus qu'une neuve: pignata ünseà 
düra ciü ch 'üna nœva. 

dynastie si dinastia - la dynastie de 
Monaco a un millénaire: a dinastîa de 
Munegu gh'à ün milenari. 
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Statu - le domaine de l'histoire: u 
campu d'a staria. 

domestique Q. ､ｵｭｾｴ･ｧｵ＠ - un ani­
mai domeslique .- ün animale dumrste­
gu ; le foyer domestique : u fœgu so • 
domestique $. dumesticu. 

domicile sm. dumic.liu, sI residença 
- recevoir à domicile .- reçeve ün casa -
être sans domicile : iesse vagabundu. 

donner Il. dâ, regala - donner un coup 
de poing (V. coup) : dà ün pügnu ; don­
ner largement .- larghesà; donner un 
coup de chapeau: dà üna capelà - la 
vigne donnera beaucoup : a vigna fru lc­
rà prun - donner quelqu'un: denunçià -
donner la berlue : ra stravede - qui 
donne aux pauvres prête à Dieu P. : 
Diu paga tardi ma giüstu P. - se donner 
l'pr. se da, se cunsacrà. 

dont pron. rel. de qü; une personne 
dOnl la bonté ... .' üna persuna de qü a 
buntà .. . - le pays dom il viem: u paÎse 
da unde vegnc. 

dormir vi. dorme; qui dort dîne P . .' 
qü dorme mangia - il n 'est pire eau que 
l 'eau qui dort P . .' nun gh'è a isa pegiu 
che achela che dorme; a fea müta se 
man gia u semenau P. 

dos sm. schina si - le chat faille gros 
dos : u gatu fa a giba - en avoir plein le 
dos.' ghe n'avè üna furra - une chute 
sur le dos: üna schinà. 

douane sI duana - à Monaco, les 
Douanes sont françaises.' a Munegu, e 
Duane sun françese. 

doublé pp. a. fodrau - vesle doublée 
tle soie.' vesta fod rà de sea - gagner un 
doublé: gagnà ün ambu. 

doubler v. dugià - doubler le cap .' girà 
u cavu - doubler le pas.' alungà u passu 
- doubler une classe : repetà üna classa. 

doublure si dublüra, fodra - planche 
à pain el gringalel font mauvaise dou­
blure.' fin cun fin fan marria dublüra P. 

douceur si duçù, mansüelüdine, pla­
cidità - en douceur.' sença fa rümù -
plus fait douceur que violence P. : ciü fa 
duçù che viulença. 

douleur si durù. sufrança ; sm. pati-

mentu - quand la chair s'émacie, la 
douleur s 'affi;liblit: cunsüma a carne, 
cunsüma a durù P. 

doux (sucré) a. duçu • doux (fin, ve­
IOUlé) a. mansüetu ; peau douce : pele 
mansüeta • tout doux ad. cian - jiler 
doux.' andà ml/cÎu ml/ciu • doux sm. 
duçu ; il aime le doux : ghe pieije u 
duçu. 

dragée si cunfe tu sm. - dragées de 
baplême.' batesae si pl. - dragées des 
fougasses (grains d'anis).' fenuyeti sm. 
pl. - tenir la dragée haute.' fa stentà . 

draguer v. dragà - draguer boulevard 
des Moulins: scurratà boulel'ard d'i 
Murin - l'ancre drague lefond: l'a ncura 
draga u fundu, 

drap sm. d rapu, panu - drap de iii : 
Iinçœ sm. - grand drap à recueillir les 
olil'es.' lençurassu sm. - être dans de 
jolis tlraps.' stà frescu ; iesse ünt'i pas­
ｴｩｾｩ Ｎ＠

drapeau sm. drapeu, pavayun - être 
sous les drapeaux : iesse surdalu - dra­
peau en berne : drapeu a mes' asta. 

droit sm. drilu - faire son droit : 
stüdià u dritu - à bon droit : cun ragiun 
- droils d'octroi.' daçi • droit a. dritu­
al/er droil au but .' a ra cürta - faire 
l'arbre droil : fa a türca • droil ad. drilu 
- marcher droit .' tirà dritu. 

droite si drita - tenir sa droite : legne 
a drila - le sage VOle à droite.' qü à giü­
diçi vota a drita. 

du prép. art. contracté V. de • du art. 
par/iti/de; manger du pain .' mangià de 
pan ; manger de la viande.' mangià de 
carne; acheler des poissons : eatà de 
pisci ; manger du miel : mangià d'amè ; 
peler de l'ail : perà d'a yu. 

dur a. ad. sm. düru - dur comme du 
bois.' d üru cuma ün cornu - être dur à 
la détente : avè Un zenzin ün burnaca 1. 
- un dur.' ün marrl 'sügetu - une pêche 
dure.' ün dürante. 

durer vi. dürà - qui mesure dure.' qü 
müsüra düra P. - marmite ébréchée 
dure plus qu'une ｮ･ｵｾＧ･ Ｚ＠ pignata ünseà 
dûra ci ü ch'üna nœva. 

dynastie si dinastia - la dynastie de 
Monaco a un millénaire: a dinastia de 
MI/negu gh'à ün milenari. 




